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Elsőrendű gyógyvíz és diatetikus ital 

Vesebaj oknál, 
a húgyhólyag bántalmainál és köszvénynél, 

a czukorbetegségnél, 
az emésztési és lélegzési szervek hurutjainál 

a B ó r és L í t l l i o n tartalmú, vastól mentes 

SALVATÖR-FORRÁS 
a continens legelső orvosi szaktekintélyei által kitűnő sikerrel használtatik. 

Húgyhajtó hatású. 

Ke l l emes izti. 

Vasmentes . 

Könnyen emészthető. 

Teljesen tiszta. 

Ál landó összetételű. 

Különösen oly egyéneknek ajánlatos, Mk 

ülő életmódjuk folytán 

aranyeres hant almákban, 
hasi vérbőségben, máj és 
veseizgalomban vagy húgy-

savas lerakódásokban, 
vesehomok és vesekövek 

képződésében szenvednek. 
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LÁTOGATÁS A PÁPA NŐVÉREINÉL. 
Róma, márczius. 

A
RÓMAI Szent Péter-tér ódon előterén — a 
Piazza Rusticuccin—van egy csendes, kes-

L_keny falú ház, a mely tele van olvasókat 
ós egyéb vallási czikkeket áruló üzletekkel és a 
mely ház talán semmiben sem különbözik a 
többi közönséges olasz házaktól, de a mely iránt 
mégis az egész kulturvilág érdeklődik. Pedig 
nem lakik benne sem herczeg, sem bíboros. 
Egyszerű, polgári származású, sőt hogy őszin­
tén beszéljünk, igen alacsony sorból való há-
jom öregecske nő lakik itt. Á házszám: Piazza 
ítusticucci, numero 10. A lakói pedig a —pápa 
nővérei. 

A mióta Giuseppe Sartóból, a velenczei 
pátriárkából X Pius lett, -— Szent Péter utóda, 
földi helytartója, — bizony ez a rövid öt esz­
tendő e gyönyörű czímen kívül tömérdek bá­
natot is hozott neki. És hogy a bánatnak 
helye legyen, elvitt mást. Elvitte magával a 
volt pátriárka híres jó kedélyét, szabadságát 
és nyugalmát is . . . Mind e csapás ellen pedig 
X. Pius is csak egyféleképen tudott védekezni: 
az egyetlen, legemberibb módon. Körülbás­
tyázni a szivét szeretettel, a mely szereteten 
megtörik minden csapás és a melyen keresz­
tül elgyengülve ér a szívhez a fájdalom. A sze­
retettel védekezett X. Pius is. A testvéri szere­
tettel. 

Es egy idő óta itt laknak, közel ő hozzá a 
nőtestvérei. Hárman. Azok, a kik hajadonok 
maradtak. A másik három — mert hat nővére 
van a pápának — férjnél van. Azok nem jö­
hettek ide Eómába, mert a férjeik hivatása 
nem engedi. Az egyik pláne — a Teresa — 
egy kis szatócsüzletet, meg egy kis korcsmát 
is vezet Eieseben. A pártában maradt nővérek 
azonban itt laknak a Vatikán tőszomszédságá­
ban. Három — bizony, bizony — öregecske 
leány. Egyszerűek gondolkodásban, öltözködés­
ben. Nem nőttek ki még most sem abból a 
kispolgári sorból, a melyben nevelkedtek és 
éltek mindaddig, a míg a bátyjuk életfordu-
lasa őket is ki nem emelte a szürkeségből. 

Olaszországban mindenkihez be lehet jutni. 
Csak ismernie kell az embernek azokat a kis 
ajtókat, — a n&gy a j t o k mejj[ett — a melye­
ken könnyebb a bejuthatás. A képletes beszé­
det mellőzve pedig: nem fönt kell kezdeni 

orravaló — mancia — osztogatást, hanem 

lent, a portásnál. A portás mindent tud és 
mindent keresztül visz. 

Az ón látogatásomat is a portás közvetí­
tette. Mikor azután a fogadás, illetve látoga­
tás ideje már meg volt állapítva a délutáni 
két órában, a portás — a tekintélyes mancia 

után előbb feltelefonált, hogy itt van a 
furestiero, a «giornalista» és rögtön meg is 
indultunk a lépcsőkön. 

A pápa nővérei a harmadik emeleten lak­
nak. Felvonó-gép nincs. így tehát szépen, gya­
logszerrel baktattunk fel a márványlépcsőkön. 

A PÁPA LEGÚJABB ARCZKÉPE. 
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X. PIUS PÁPA HAJADON NŐVÉREI. 

(Olaszországban a lépcső mindenütt márvány 
és ez még épenséggel nem az előkelőség jele.) 
Az olasz lépcsőházaknak azután még egy kü­
lönös sajátosságuk van: a labirinthus-rend-
szer. A lépcsők össze-vissza ágaznak. Ez is. 
És majdnem minden emeletről egy-egy pap 
bukkant elő. 

Végre feljutottunk. A portás becsengetett 
és — magamra hagyott. Itt azután egy jobb­
fajta olasz szobalány vette át a vezetést. 

De ekkor már bent voltam a pápa nővérei­
nek lakásában. 

Öreges bútorzatú előszobán keresztül egy 
várószobába vezetett az olasz szobalány. He­
lyet kinált. Aztán eltűnt. 

Egy perez sem telt el, a mikor a szemközti 
ajtóban feketeruhás, erősen őszülő nő jelent 
meg. Nem volna alacsony, de kissé túlhízott 
és ez alacsonynyá teszi. Egyszerű megjelenés. 
Egyébként SZÍVÓS, egészséges. Hatvan év körűi 
jár már, de még egész mozgékony, sőt egy 
kis jóakarattal fürgének is mondható. • 

— 0, tessék beljebb jönni. Ide, a salot-
tóba! — mondja most és a mikor felállók, 
barátságosan elébem siet. — Csak tessék he­
lyet foglalni! — és ezzel egy öreges, támlás, 
hajlított lábú széket húz elő az asztal mellől. 

Látszik rajta, hogy piemonti. Tiszta, taka­
ros, nem olyan, mint a dél-olasz. A beszéde 
is más. Annyira más, hogy maga a római is 
alig érti. Lágyabb, tisztább, bár a <7/-t, dialek­
tusban, állandóan cs-nek ejti ki k helyett. 
A modorán azonban már meglátszik a római 
hatás és főleg az, hogy jóformán csak papok­
kal érintkezik. Állandóan mosolyog és a kezeit 
dörzsöli, mint valami diplomata monssignore. 

A fényképek nyomán megismertem rögtön, 
hogy ő az Anna, 

— Igen, a Róza és a Mária nővérem nincs 
itthon e pillanatban, — felelte a kérdésemre. — 
A városban vannak. Én vagyok- csak itthon, 
mert kissé gyengélkedem és az orvosom eltil­
totta, hogy kijárjak . . . 0, azért a dolog nem 

komoly! Sokkal komolyabb az, hogy Ő — és 
úgy mondta ki ezt a betűt, hogy az ember 
okvetlenül nagy Ó-nek érezte, — nem érzi 
magát jól! 

Megkérdeztem, igaz-e az, a mit a római 
lapok irnak a Szentatya egészségéről. Heve­
sen tiltakozott: 

— 0, mio Dio! Dehogy is igaz! Hiszen 
azok borzasztó dolgokat irnak, de hál' Isten­
nek, ez mind nem igaz. Az a való csak, hogy 
Ő — állandóan harmadik személyben beszélt 
róla, — gyengélkedik. Ágyban azért nem kel­
lett napközben feküdnie. Csak nagy karosszék­
ben pihent. Most már azonban valahogyan 
mégis jobban van és reggelente már sétál is 
a vatikáni kertben . . . De azért tizenegykor 
már fent van a fogadó-teremben . . . 0, csak 
az a sok audienczia ne volna! Majdnem min­
dennap öt-hat, ha nem több! Ez rabolja el 
az egészségét is, meg az idejét is. 

Mialatt beszélt, volt időm végignézni a szo­
bában, a szalonban. Ósdias berendezés. Az 
egyik sarokban hatalmas, nyilt velenczei kan­
dalló, a melyben azonban nem fűtenek. Mel­
lette márványlábú consol, rajta a képek kö­
zött, üvegburával leborított antik óra. A falon 
egy faragott keretű gyönyörű velenczei tükör. 
Masszív karos-gyertyatartók. Itt-ott, elszórtan 
képek. A pápa mint papnövendék, káplán, 
majd mint velenczei pátriárka. Ennek bibor-
szinei — a biborosi ruha — messze kitűn­
nek. Mellette egy nagy képen — az aláírás 
így messziről is elolvasható : Fraccapani-tól — 
már mint pápa. A fal mellett ósdi, fafaragású, 
pohárszékszerű szekrény, antik porczellánok-
kal, az ablak mellett pedig egy hatalmas, 
métermagasságú porczellán - csoda, leborítva 
üveghengerrel. 

Mialatt én így mindent jól szemügyre vet­
tem, ő már újabb kérdésemre is felelt: 

— Bizony, mi csak vasárnap vagyunk 0 nála. 
Hétköznapokon csak akkor, ha hivat. Ez pedig 
ritka dolog ! Vasárnap aztán teljesen a miénk. 

Az egész napot jóformán a kertben töltjük, 
együtt, a reggeli misét is velünk mondja eí 
a külön saját kis kápolnájában és az ebé­
det is, — collazionet mondott, — a mikor 
csak lehet, együtt költjük el. Ezek n vasár­
napok a mi igazi örömeink: igazi ünnep­
napjaink ! 

A non posso elvre is rá próbáltam terelni 
a beszédet: 

— 0 az, a ki nem akarja elhagyni a Vali­
kánt. Nyaralni sem akar menni valahová a 
tenger mellé, vagy üdülésre a hegyekbe, bár 
az orvosai tanácsolják, hogy tegye meg. De 
Ő nem akar. Nem a bíborosok, nem a szent­
szék ellenzik, hogy elhagyja a Vatikánt, de 
Ő maga van ellene. Ha akarná, elhagyná. 
Mert az történik csak, a mit 0 akar . . . 

Azután még a XIII. Leo pápa eltemetését 
hoztam szóba, a ki ugyan még a Szent Péter­
templomban nyugszik, az ideiglenes sírban, 
de gyönyörű végleges síremléke már készen 
áll a S. Giovanni in Laterano bazilikában. 
Földi maradványainak a végleges sírba való 
elhelyezését azonban bizonytalan időre elha­
lasztotta a Vatikán, a politikai tüntetésektől 
való féltében. 

— Erre már nem tudok felelni! — mondta 
signora Anna, a pápa nővére. Ez már poli­
tika és én nem értek a politikához ! 

Felálltam. Búcsúzkodtunk. Mielőtt azonban 
eltávoztam, egy névaláírást kértem tőle, abba 
a kis kék könyvbe, a melyben az autogram-
mokat gyűjtöm. 

— Ah ! D'Annunzio, Zacconi, Caruso alá­
írásai . . . Érdekes könyv! De sajnálom, én 
nem irom bele az én nevemet! Még egyetlen 
újságírónak, se francziának, se angolnak nem 
írtam le és így ön nem az egyedüli, a kitől 
megtagadom ezt a ké rés t . . . 

Nem is kértem tovább. Eszembe ötlött, hogy 
a signora Anna bizony kevés iskolát végezhe­
tett . . . ha ugyan végzett valaminőt! . . . Itáliá­
ban olyan sok az analfabéta . . . Ez nem akart 
sértés lenni, — még gondolatban sem ! Inkább 
csak magyarázat az ellen a heves tiltakozás 
ellen, a melylyel az aláiráskérést fogadta . . . 

De engesztelésül, távozóban, megajándéko­
zott a Szentatya egy fényképével, a melyen 
ott van X Pius sajátkezű aláirása. 

Ballá Ignárz. 

A KIS LÁNYUNK SOKAT IMÁDKOZGAT... 
A kis lányunk sokat imádkozgat: 
Valahányszor Úrnak harangoznak, 
Este, reggel az ágyához térdel, 
ügy társalog hosszasan az éggel. 

Gyermekszív e túlzott gerjedelme 
Tudj' az Isten, — nincsen a kedvemre; 
Azt gondolom, e nagy buzgóságot 
Én Istenem, magad sem kívánod. 

E gyakori, komor áhítatban 
Van valami szomorún szokatlan : 
Mintha rózsás tavaszi mosolyba 
Kora ősznek bús köde borongna. 

A gyermekszív gondtalan bizalma 
Mintha titkos rettegésbe halna ; 
Mélyén mintha már is ott tanyázna 
A jövendők sok sejtelmes gyásza . . . 

— Isten képét az ártatlan gyermek 
Ne hordja úgy, mint nyomasztó terhet; 
Imádságra szárnyaljon a lelke, 
Óh de ne úgy, mintha vezekelne ! 

Gyúljon dalra, édes kaczagásra, 
E világot gyönyörűnek lássa, 
Istenének hálát is úgy adjon, 
Játszi kedve hogy ki ne apadjon ! 

Ha a gyermek fölnevet az égre, 
Mosolygása: Isten dicsősége, 
S a szivéből feltörő vidámság 
E világon a legszebb imádság 

Sajó Sándor. 
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APRÓ VERSEK. 
I. 

Aczéllélek. 

Mint a kovács üllőjét a pőröly : 
Verdesi a lelkemet az élet. 
De szétverni csak nem tudja még sem, 
Napról-napra érzem, hogy keményebb. 

Meg-megreszket, megvonaglik olykor, 
Míg a kemény, zord ütések érik — 
De egyszer csak elkezd szikrát szórni, 
Tüzes szikrát, föl egész az égig. 

II. 
Disharmonia. 

Ezernyi finom, érző húr a lelkem, 
Regevilágból bűvös czimbalom, 
Éi én e hangszert, összhangot keresve, 
Örökké, egyre, folyton hangolom. 

Oh hányszor érzem már, hogy kész a munka ! 
Ringatnak is már halk melódiák 
Mikor egyszerre ott terem az élet, 
S a szent összhangba durván bele vág. 

Varságh János. 

MEGOLDÁS. 
Elbeszélés. 

Irta M. Hrabovszky Júlia. 

Cserhátiné kezdett nyugtalankodni. Az idő 
már kettőre járt és az ura még mindig nem 
jött haza. Hol maradhatott olyan sokáig? Az 
étel mind elromlik. Az a kicsi étel, a mit a 
szegény beteges asszony annyi bajjal, fáradt­
sággal főzött meg. Cserháti már a reggeli órák 
ban elment hazulról, azt mondta, a bérmálást 
megy nézni és az asszony semmi feltűnőt 
nem vett észre abban, hogy nagyon gondosan 
öltözött fel. Tiszta inget kért, legjobb fekete 
kabátját öltötte magára, kopott kalapját sokáig 
kefélgette. De most, hogy a régi óra nagy 
mutatója egyre halad és már a hatoson állt, 
egyszerre valami rettenetes előérzet vesz rajta 
erőt. Oh, Istenem ha . . . De ijedten űzi el 
magától a borzasztó gondolatot. Az ura na­
gyon vallásos ember, bárminő szerencsétlen­
nek érzi is magát, ilyesmire nem gondolha­
tott . . . Félrehúzza a függönyt és kitekint az 
utczára. A bérmálásnak már régen vége. Bevé­
gezték már a bőséges bérma - ebédeket is. 
A városka utczái megtelnek fehér ruhás, kipi­
rult arczú leánykákkal, a kik csoportonként 
sétálnak, álldogálnak, vagy a földszintes házak 
kapui előtti padkákon üldögélnek, vigan csa­
csogva a fehér fürtös, bódító illatú ákáczfák 
árnyékában. Ünnepies hangulat lengi át a 
napsütött utczákat, ragyogó kék ég nevet le a 
városkára, de ez a derült kép nem képes annak 
a szegény, sápadt asszonynak az aggodalmait 
eloszlatni. Eszébe jut, hogy az ura napok óta 
még a szokottnál is komorabb, hallgatagabb 
volt. Alig hallotta, ha szóltak hozzája, mintha 
töprengett volna valamin . . . Igen . . . igen, 
így van, az ura napok óta tervez valamit, a 
miről nem mert szólni a feleségének. Rejte­
gette előtte a gondolatait és a bérmálás iránt 
is csak azért mutatott olyan szokatlan érdek-

p S t ' í108^ tévútra vezesse a feleségét. 
Ez könnyű volt, mert az asszony ismerte 

férje nagy előszeretetét a vallási szertartások 
iráni Tudta, hogy a férje buzgó katholikus 
maradt a szivében és csak a forma szerint 
lett református. Sejtette ő, hogy a férje nagy 
áldozatot hozott érte, mikor megtörte a foga­
dalmát, ott hagyta papi állását, hogy őt nőül 
l- u8ei! M e r t C s e r h a t i már néhány év óta 
, aplankodott, m i k o r a sors összehozta a 
leánynyak a ki a végzete lett. Rettenetes lelki-
narezot vívott, a míg rászánta magát a végső 
mpesre mert Cserháti nemcsak pap, de a szó 
jeijes értelmében jó pap volt. Ideális gondol-
soaasu, naiv, tiszta lelkű ember, a ki rajon-
f ° a n C8ungött hivatásán. És a szenvedély még 
d,n^ ^ l m e 8 k e d e t t f ö lö t t e< a szerelem min-

nnató erejének nem tudott eUentállni: leve-
lett a * e v e r e n d á j a t és megházasodott Boldog 
1 *> példás házaséletet élt, de azért a szivén 

mindig rágódott valami, a lelke mélyében lap­
pangott valami nyugtalanság, valami kényel­
metlen érzés. Úgy tetszett előtte, erre a bol­
dogságra nincs joga, ő csak lopta azt és nem 
őrizheti meg lopott kincsét sokáig. A felesége 
előtt persze titkolta ezt és az asszony legfel­
jebb sejtette férje lelkiállapotát és megkettő­
zött gyöngédségével igyekezett gondolatait másra 
terelni. Cserháti pedig a megfeszített munká­
ban keresett vigaszt, ez adott neki később meg­
nyugvást. Ügyvédi irodát nyitott és míg oda 
jutott, sok fáradságon ment keresztül. Mikor 
aztán kis fia megszületett, lelke háborgása 
megszűnt lassanként. Csak e gyermeknek élt, 
benne látta életczélját. Úgy érezte, hogy hasz­
nos, derék honpolgárt nevelve belőle hazá­
jának, talán jóvá teheti, a mit Istene ellen 
vétett. Minden tekintetben kifogástalan életet 
élt, sőt annyira skrupulózus ember volt, hogy 
kartársai bolondnak tartották. Kétes kimene­
telű pöröket például sohasem fogadott el. Ilyen 
körülmények között persze nem tudott meg­
gazdagodni. Mind a mellett Cserháti keresett 
annyit, hogy családját tisztességesen eltart­
hatta, fiát becsülettel felnevelte. Huszonkét 
éves lett a fia. Szép, deli ifjú volt, ép testi­
leg és lelkileg; a legszebb jövő mosolygott 
reája, mikor váratlanul megölte őt egy pusz­
tító járvány. Az apa lelke megroppant a ret­
tenés csapás alatt, minden összeomlott körü­
lötte. Mert minden szülő egyformán kegyetle­
nül érzi ugyan egyetlen gyermekének elvesz­
tését, de Cserhátiban fia halála még más hú­
rokat is rezegtetett meg. E halálesetben ő 
nemcsak végzetes szerencsétlenséget, de Isten 
sújtó kezét is látta. 

Nem . . . nem, mindig érezte ő, hogy bol­
dogsága nem lehet tartós. Fogadalmát meg­
tört, hitehagyott embernek nincs joga ilyen 
boldogságra! Régi lelkifurdalásai kettős erő­
vel újultak fel; mérhetetlen bánatához önvád 
is vegyült. 0, igen, egyedül ő az oka, hogy 
annak az ártatlan gyermeknek meg kellett 
halnia. Mert van bűnhődés már e földön is, 
csakhogy a bűnökért néha ártatlannak kell 
lakolnia! A szerencsétlen apa búskomorságba 
esett. Irodáját mindinkább elhanyagolta. De 
utóbb már nem is akadt dolga ott, mert a 
felek lassanként elmaradoztak. Cserhátiéknál 
pénzzavarok álltak be, aztán beköszöntött a 
szükség. Kénytelenek voltak eladogatni érték­
tárgyaikat, hogy úgy is nagyon megszorított 
kiadásaikat födözhessék. De ha majd az utolsó 
garas is elfogy, mi lesz akkor? Sehol semmi 
kilátás helyzetük javulására. Sötét, elkerülhe­
tetlen örvényként tátongott előttük a jövő, 
látták, tudták azt mindketten. . . A férfinak 
munkához, erélyes cselekvéshez kellene látnia, 
de képes lesz-e arra valaha az a megtört lelkű 
ember? 0 maga nem hitte, de az asszony 
remélt. Remélte, hogy még életerős férjé­
nek beteg lelke meggyógyul és jóra fordul 
minden. 

De most, e napsugaras, vidám délutánon, 
a mely olyan ellentétben állt az asszony nyug­
talan lelke állapotával, a várakozás szorongó 
pillanataiban, csupán a fekete gondolatok varjú 
serege kóválygott Cserhátiné agyában, úgy 
érezte, nincs menekvés számára. Elvesztette a 
fiát és el fogja veszíteni a férjét i s ! A férjét, 
a kin lelke egész erejével csüngött, a ki min­
dene volt . . . 

És egyszerre borzasztó víziója támadt: 
maga előtt látta a fia sirját. A virító, illatos 
virágokkal beültetett sirdombot, a mely fölött 
lepkék kergetődznek és méhek döngnek körül; 
látta a szomorú fűz ágait a fehér márvány 
kereszt fölé hajladozni és a kereszt tövében 
egy férfi feküdt átlőtt mellel . . . 

Cserhátiné rémesen sikolt fel . . . és a má­
sik pillanatban már ideges kézzel húzta ki az 
éjjeli szekrény fiókját . . . de óh! . . . borza­
lom, a revolver nincsen szokott helyén, a fiók­
ban . . . Semmi kétség többé! 

Az ura vette magához.. . hogy megölje ma­
gát. És mialatt ő várta, kinos aggodalmak 
között várta őt haza . . . a szerencsétlen ember 
végzett az életével. 

Ez volt hát, a min napok óta töprengett ! 
Lázas sietséggel teszi fel Cserhátiné a ka­

lapját és indul a temetőbe, mert most már 
egészen bizonyosan tudja, hogy ott fogja meg­
találni az urát. 

Magánkívül rohan ki a szobából, de a tor-
náczon Cserháti jő eléje. Orömsikolylyal borul 
az asszony a férje nyakába, sír és nevet is 
egyszerre . . . 

— Mi bajod? — kérdi a férj meglepetve. 
— Úgy aggódtam miattad — dadogja az 

asszony •— olyan sokáig elmaradtál. 
— Bocsáss meg, a miért elfeledtem megizenni 

neked, ne várj reám az ebéddel — feleié a 
férj és a szeme olyan különösen fénylik. 

— Te már ettél? Hol? — kérdi az asszony 
kíváncsian. 

— Jer, elmondok neked mindent, — feleli 
Cserháti, szelíden bevonja felesegét a szobába. 
Ott leülnek egymás mellé a pamlagra. Az 
asszony várakozásteljesen néz a férjére, a 
kinek szokatlan ünnepélyessége meglepi. Für­
késző pillantást vet rája és úgy találja, a 
férje mintha egészen átváltozott volna. 

Szemeiből eltűnt a komor, kétségbeesett ki­
fejezés, egész lényéből valami átszelleműltség 
sugárzik, komoly nyugalom. 

Jóságosan, végtelen gyöngédséggel néz a 
feleségére, de tekintetében inkább szánalom 
van. Az asszony azonnal kiérzi, hogy ez a 
tekintet nem a «régi». Valami történt az urá­
val, valami új, szokatlan . . . De mi? 

Cserháti megszólal. 
— A bérmálást voltam nézni, mint tudod, 

de tulajdonképen csak azért mentem, hogy 
találkozzam ott megyénk új püspökével. Isko­
latársam, legjobb barátom volt ő egykoron, 
együtt végeztük a szemináriumot. Azóta sem 
láttam őt és nem tudhattam, minő érzések­
kel lesz irántam. És mégis benne biztam, 
napok óta vártam türelmetlenül e találkozást. 

Jó plébánosunk a bérmálás után a sek­
restyében vezetett hozzája; ő exczellencziája 
azonnal visszaemlékezett reám, jóságosan, 
barátilag fogadott és felhívott a lakosztályába. 
Feltártam előtte egész lelkemet, kétségbeejtő 
helyzetemet, nyomorúságomat. És ő megszánt, 
segítő jobbját nyújtja felém, helyeselte elhatá­
rozásomat. 

— Mit akarsz tenni? — kérdi a nő fe­
szülten. 

Cserháti habozik egy pillanatig, — mint 
az orvos, mielőtt biztos kézzel hozzá ér műtő 
késével a beteghez — aztán komoly, átszelle­
mült hangon mondja: 

— Istent akarom szolgálni a jövőben, mert 
az embereket szolgálni megtört lelkem nem 
képes többé. 

— El akarsz hagyni? Pap akarsz lenni? — 
sikolt fel az asszony és mindkét kezét elhárí-
tólag tartja maga elé. — Nem . . . nem, ez 
nem, lehet! . . . Bármit, csak ezt ne! Hogy 
jöhettél ilyen gondolatra? 

— Elmondom — feleli Cserháti, a ki most 
már látja, hogy nem kímélheti többé az asz-
szonyt, leplezetlenül fel kell tárnia a lelkét 
előtte. 

— Meg akartam magamat ölni, egy hét óta 
hordom már a revolvert a zsebemben. Meg 
akartam halni, mert rettenetes önvád, lelki­
furdalás gyötört, a lelkem megnyugodni nem 
tudott, a szivem a fiam után kesergett, fájt 
téged nélkülözések között látnom, nem tud­
tam elviselni a bizonytalan jövő, mondjuk biz­
tos nyomor gondolatát. Úgy gondoltam, jobb 
lesz, ha meghalok . . . téged megszánnak majd 
a rokonaid és felkarolnak, ha én többé nem 
leszek Ilyen sötét, ilyen gyáva gondolatok 
kínoztak, mikor meghallottam, hogy a püspök 
bérmálni jő városkánkba. Új gondolat fogam­
zott meg akkor az agyamban, nem, nem gon­
dolat . . . isteni sugallat volt az, a mi megvi­
lágította előttem utamat . . . 

Rajongó fanatizmussal beszél tovább Cser­
háti, ecseteli felesége előtt azt a legyőzhe­
tetlen lelkiszükségletet, a mely visszakergeti őt 
az egykoron megtagadott, elhagyott papi pá­
lyára. 

De az asszony nem hallja őt többé. Két 
kezébe temetve sápadt arczát zokog, zokog. 
Nem érdekli őt, hogy a férje egy felföldi el­
dugott helyen fog kápláni teendőket teljesí­
teni, neki fogja küldeni egész fizetését, hogy 
szükséget ne lásson . . . nem gondol többé 
semmivel és nem is felel semmit sem. Minek 
is szólna ? Tudja, hogy minden hiába va ló . . . 
a férjét elvesztette örökre. 
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HOLDAS EJ KYOTOBAN. 

KÖLTÖK SZÍNHAZA. 
— Párisi levél. — 

Költőkkel, versekkel soha annyit nem törőd­
tek a francziák, mint mostanság Parisban. 
Nem valami könnyen jövő kedvből fakad ez a 
különös érdeklődés és nem valami pompás 
franczia naczionális tulajdonságnak a megnyi­
latkozása. Egyszerű, komoly és szoros oka a 
szimbolista mozgalomban keresendő. Viharos 
veszekedések kisérték ennek az irodalmi cso­
portnak minden lépését és akarva nem akarva 
e torzsalkodásokkal nagy reklámot csaptak 
maguknak a szimbolista költők. De a maga 
értékével és súlyával is figyelmet keltett maga 
iránt ez a mozgalom s miután tisztán puritán 
költők czélját szolgálta, az ars poetica terü­
letén mozgott, mindenképen a költők malmára 
hajtotta a vizet. Zola naturalizmusának pél­
dául igazán édes-kevés köze volt a poézishoz. 
Átformálta a regényt, a novellát s bár a szín­
padokra is felfurakodott, nagy hullámokat nem 
vert, csak a próza irodalmában. Poéták keser­
ves harcza volt ellenben a szimbolizmusnak 
elkeresztelt mozgalom, s csak annyiban adott 
új szint drámának és novellának, regénynek, 
a mennyiben drámát, novellát, regényt irtak 
e szimbolista költők. Ez az irodalmi mozga­
lom tisztára a költészetet fejlesztette, duzzasz­
totta, gazdagította s a franczia irodalomban 
itt esik ma a leggazdagabb aratás. 

Ha bekukkanunk a Montmartreon, a Champs-
Elyséen, vagy a Montparnasseon az apróbb 
színházak conférence-air&, mindenütt vers-re-
czitálás folyik és modern költők hangzanak 
felénk: Mallarmé, Verlaine, Rimbaud, vagy 
épen Gustave Kahn. Olyan divat ma Parisban 
ez a költő-conférence, mint nálunk a kabaré. 
A szimbolisták ma már nemcsak az intellek­
tuális emberek poétái, hanem eljutottak a nagy 
közönség ezreinek a lelkéhez : különös vers-
kulturán ment át pár évtized alatt a franczia 
közönség s a megvetett, meg nem értett, kü-
lönczködőknek tartott szimbolista költőkhöz 
hozzá nevelődött. Nevelődnie kellett igazán, 
mert a ma verse nem a Berangeré többé, nem 
is a Musseté, nem is a Hngo Viktoré; egy­
szerű érzések megszólalása helyett szenzácziók-
nak, összefonódó lelki éleményeknek halmo­
zása. 

A szimbolisták versei az ars poétikát kilen­
dítették az irodalomból, emelték és valósággal 
különálló új művészetté formálták, melyet ke­
vesebb atyafiságos szálak kötnek az íráshoz, — 
mint a zenéhez; a szavak ritmusát ma már a 
gondolatok és érzések ritmikus hullámzása he­
lyettesíti, a gondolatok és érzések muzsikája. 

Hugó Viktor öblös királyi strófái hatásosan 
csenghettek természetesen a színpadon, de a 

Ma intimitást áhítozó versei a színpadon sza­
valva — profanizálódnak. Verlaine, vagy Mae-
terlinck vagy Moreás versei szinte nevetsége­
sek a conférencier-nak segédkező színészek 
száján. Ha az ő verseiket halljuk, legalább 
szeretnők behunyni a szemünket, hogy oda 
dobva magunkat a versekből kicsengő szugge­

ráló erőnek, fussunk szegény lelkünkkel vala­
hová a nyüzsgő, lármás színházból. Valami ba­
rátságos sarkába szobánknak, hol a félho­
mályban lámpa pislog, a kandallóban tüz lo­
bog, lágy hangú zene szól, vagy meneküljünk 
másfelé, kék víz partjára, zöld fák közé, vagy 
lilás alkonyatú erdőbe. A conférencier azon­
ban nem varázsló, hogy az ezeregy éjszaka 
csodáit cselekedje meg velünk s ha felnyitjuk 
szemünket, ott látjuk jó szabású frakkban a 
színészünket egy Louis XIV. szalonban és 
Baudelaire spleenjeit, Verlaine álmait, Rim­
baud halluczináczióit ő szavalja nekünk. Char­
les Morice-n&k, egy kiváló kritikusnak jutott 
először eszébe az, hogy segíteni kellene vala­
hogyan ezeken a furcsa állapotokon. Neki 
sok minden fogamzott meg különben már az 
agyában, s hogy csak legnagyobb érdemét 
említsük, — Gauguin első makacs, kitartó vé­
delmezője volt ez az ó-stilusu modern esztéta 
apostol. A modern vershez hozzá akarta ő 
hangolni a versek rettentő sablonos színpadi 
szavalását. Az Antoine vezetése alatt álló 
«Odéor» színházban minden hónapban van 
egy ilyenfajta conférence, hol igyekeznek a 
színpadon a vers hangulatához alkalmazkodni, 
a vers lelkét megéreztetni a hallgatóval. 

Valahogyan ilyenformán megy a dolog. A 
színpad kap egyszínű dekorácziót, mély kéket, 
bíborvöröset, érzéki sárgát a versnek elképzelt, 
mondjuk halluczinált tónusa szerint. Lám­
pák elalusznak, félhomály szürkéllik a szín­
padon s megszólal a zenekar : játsza Chopint, 
Wagnert, Bethovent, vagy akár a modern 
Paul Ducart, d'Indyt, vagy Debussyt, vagyis a 
vers érzéseihez párosuló zenedarabot. Ezzel 
megteremtődik olyanforma miliő, melyet a hall­
gató elképzelne magának s ráömlik hangulata 
annak a versnek, melyet hallani fog. Előzetes 
lelki, érzésbeli előkészülődés ez, melyben ki-
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alakul bennünk a finom, érzékeny, ideges álla-
ot a mai vers megértésére és élvezésére. 
Ma még csak kísérletezések, nagy készülő­

dések történnek ez új vers-szavalásra. De a 
modern vers újfajta természete, az újonnan ki­
alakult «ars poetica* szükségszerű fejlődése 
megköveteli ezt az átváltoztatást. Egy év múlva 
Parisban már színháza lesz ennek az új mű­
vészetnek s a hol a modern vers hódít, min­
denütt be fog következni ez az átalakulás ée 
megszületik a költők színháza. 

Keineni György. 

A HÁROM CSÁSZÁRVÁROS. 
— TJti jegyzetek Japánból. — 

NAEA. — KYOTO. — JOSHINO, 

Irta gróf Vay Péter . 

A Mikádóknak három híres székvárosa volt 
Japánban. A hosszú századok lefolyása alatt, 
a mióta az ország fennáll, IS arában, Kyotó-
ban és rövid ideig Joshinóban székeltek az 
uralkodók. 

Ma kihalt mind a három udvara. Üres Kyoto 
palotája, elpusztult a narai vár, elnémult Jo-
shino tája. De él az emléke mindháromnak 
hűen. 

Nara a legősibb. Fénykora a nyolczadik szá­
zadra esik, falai közé zárta mindazt, a mi 
pompás és nagyszerű. Területe elfoglalta az 
egész völgyet, lakóinak száma meghaladta a 
milliót. Palotái, szentélyei a legnagyobbsze-
rűek voltak, melyet e nép valaha emelt. Di­
csősége nem volt hosszas, de annál csillogóbb. 
A császárok hivatalosan csupán 710-től 784-ig 
székeltek falai között. Jemmai császárnét te-

JOSHINO VIZEIN. 

kinthetjük megalapítójának. Utódai, szakítva a 
régi szokással, trónra lépve nem emeltek új 
palotát, és nem alapítottak új várost, hanem 
Nara maradt meg továbbra is a nemzet fővárosa. 

Számra nézve nyolcz uralkodó követte egy­
mást 784-ig a hatalomban, a "mikor Kwammu 

NÉPÜNNEP KYOTOBAN. 

J A P Á N I K É P E K — « A három császárváros »czímű czikkhez. 

áthelyezte székhelyét Kyotóba. — 710-től 784-ig, 
tehát mindössze hetvennégy rövid évre terjedt 
Nara fénykora — és mégis kifejezésre hozta 
mindazt, mi e nép történelmében dicső, és 
mindazt, a mi művészetében kiváló. A narai is­
koláról úgy beszélnek e nép régészei és a műtör­
ténészek, mint a hogy nálunk emlékeznek meg 
a toscanai, vagy umbriai irányról. Narában, 
és Yamato többi városaiban emelték koreai 
és kinai minták után első műemlékeiket a 
japánok. 

A kit a műtörténelem érdekel, arra nézve 
Nara kimeríthetlen kincstár. A japán nemzet 
művészetét csak úgy érthetjük meg, ha az első 
iskola alakulásával, fejlődésével tisztában va­
gyunk. És meglepő, hogy ugyanaz a korszak 
tulajdonképen bölcsője a nép művészetének — 
s egyszermind aranykora is. Jobbat, szebbet, 
finomabbat soha se alkottak a későbbi száza­
dok folyamán. 

A mesterek Khina és Korea nagy művészei 
voltak. Nippon úgyszólván készen vette át Ke­
let-Ázsia művészetét és egész művelődését. A 
VL században," tehát száz évvel Nara alapítása 
előtt hatolt Yamatóba keletről a buddhizmus 
és azzal az egész indokhinai czivilizáczió. Egy 
napról a másikra tanulták meg mindazt, a 
mit Ázsia népei évezredeken át fejlesztettek. 
Irodalom és művészet, tudomány vagy erkölcs­
tan mind Kínából van átültetve. Még ős val­
lását is megváltoztatta a nemzet és Buddha kö­
vetője lett 

Ezt tudva, fogjuk megérteni Nara művésze­
tének magas fokát. Első sorban oly művé­
szekre volt szükség, kik a lehető hűen, a leg­
nagyobb pontossággal másolják az idegen föld­
ről jött mintákat. Jobb mintákat és mestere­
ket nem is kaphattak volna; mert hiszen ek­
kor még a sárga császárság és Chosen művé­
szete fénykorát élte volt. A Nippon pedig ős­
időktől fogva ha nem is nagy művész, de a 
világ legügyesebb művésze volt 

Nara-no-Mya lett az új czivilizáczió köz­
pontja. Ide sereglett az ország szine-java. Itt 
működött minden kiválóbb munkaerő. Ez a 
múltja teszi ma is érdekessé, bár egykori di­
csősége már a múlté. 

Nara főnevezetessége, igazi büszkesége mai 
napig Kasuga-no-Mya. Megérdemli hírét, ér­
tem, hogy a ki teheti, messze földről elvándo­
rol ide. 

Kasuga-no-Mya a Fujiwarák őseinek szen­
télye volt. A büszke nemzetség a Mikadókkal 
egy eredetet vallott. Hosszú időn át ők voltak 
az ország valódi urai. És a mennyire nagy 
volt hatalmok, erejök — csak olyan finomult 
volt izlésök, keresett egész művelődésök. A mi 
volt Hellaanak Perikies kora, — az marad Ja­
pánnak az úgynevezett Fujiwara-korszak. 
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A NARA TÜKRE. 

II. 
Kwammu császár követeket küldött országa 

minden irányába, hogy keressenek alkalmas 
helyet az új főváros helyéül. Választások Ya-
mashiro egyik viruló völgyére esett. Itt alapí­
tották meg Koytót. Szebb helyet nem talál­
hattak volna. Több mint ezer éven át maradt 
a nemzet fővárosa, alapításától, 782-től 1868-ig. 

A város tervrajza khinai. Olyan mint az 
ostábla. Szabályos koczkákra van felosztva. 
Összes házai alacsony deszka-épületek, és mind­
untalan újra épülnek. Ezért a város maga tá­
vol van minden festői hatástól. Lapos, poros, 
köznapi. Még híres császári palotája, a Goja se 
tesz kivételt. Silány, földszintes faépület. Még 
csak nem is régi. Berendezése minden jelle­
get nélkülöz. Hogy azt vonzóbbá tegyék, ujab­
ban két rettenetes öntöttvas utczai lámpát he­
lyeztek a bejárata elé. 

Mindaz, a mi Kyoto falain belül van, nem 
érdemli meg, hogy foglalkozzunk vele. És mégis 
Kyoto mai napig Japán legérdekesebb — és 
legkedvesebb városa. Csakhogy, a mi benne 
vonzó, az a környék, a mi érdekes, az, a mi 
a múlté. Mint gyűrű övezi a várost a leg­
pompásabb növényzettel benőtt hegység. A hegy­
ségnek minden kisebb-nagyobb csúcsán, és 
mindenik szűk völgyében egy-egy hajdanában 
hires történelmi emlék rejtőzik. A Hiazan csú­
csa a tájék koronája. A régi időben ezrekre 
tették a lejtőin elszórt buddhista kolostorok 
számát. 

Hogy Kyoto változatos múltjáról világosabb 
fogalmat alkossunk, szükséges az Ashikagák 
történetét ismernünk. Ők voltak Japán Medi-
ciei. És a milyen szorosan össze volt fűzve 
az Arnoparti kényurak sorsa Firenzével, csak 
olyan közel állottak az Ashikagák Kyoto sor­
sához. 

Hatalomra vágyók, pompaszeretők és egy­
szersmind kiváló Maecenások, finomult Ízlésű 
emberek voltak. Vitéz katonák, elpuhult inyen-
czek, kegyetlen kényurak, töredelmes aszkéták. 
Hosszabb vagy rövidebb pályafutások alatt az 
emberi természet skálájának összes hangjai 
megszólalnak. Egymásután mennek át, és hoz­
zák kifejezésre az élet összes érzéseit. 

A nevezetes család két legnevezetesebb alakja 
azonban Ashikaga Joshimitsu és Ashikaga 
Joshimasa voltak. Az ő nevük maradt fenn 
legélénkebben máig. Az ő életök hagyta a 
legmélyebb emléket Kyoto történetében. Az 
előbbi emelte nemcsak a város, de az or­
szág egyik fő nevezetességét, az aranyházat. 
Az utóbbi pedig a finomulásban egy fokkal 
még meghaladta ősét is, és a holdas éj tónu­
sait ellesve, ezüst pagodát építtetett. 

Kinkakugi az aranypalota^ a híresebb. Ott 
áll egy lotusz-tó partján. És bájolóan szép 
berkek környezik. A csúcsos tomáczos nyári 
lak meg volt aranyozva teljesen. És a mint a 

tó tükrében sokszorosan visszatükröződött, a 
hatás nagyon megragadó lehetett. Ez volt Ja­
pánnak a Ca-doró-ja. Az ezüst-lakot a har­
madik Ashikaga Joshimitsu emelte magának 
a XIV. század végén, midőn fia javára le­
mondva, a világtól visszavonult. Baráttá lett. 
Fejét leberetváltatta. A meditáczióba mélyedve 
töltötte napjait. 

Joshimitsu a hires Zen-szerzetesrend legki­
válóbb tagjait maga köré gyűjtve töltötte nap­
jait, tudományos vitákba mélyedve, és küzdel­
mekben, háborúkban gazdag életét mint a 
Zen-rend tagja fejezte be. 

Ginkakuji — az ezüst ház — a Joshimasa 
Tusculuma volt. Joshimasa a hatalmat utód­
jára átruházva, már életének derekán vissza­
vonult a magányba. Ekkor alkotta meg ál­
mainak vágyát, a holdvilágos várat. És ekkor 
létesítette azt a keresett, valószínűtlen képzelt 
világot, melyben a való lét sértő durvaságai 
közepett kárpótlást keresett. E csodálatos kis 
világ lényei megannyi kiváltságos egyénekből 
toborzódtak össze. Az első kellók volt a szel­
lem, művészi hajlam, finomultság. 

Születés, hivatás, foglalkozás, mint merőn 
külső körülmények nem jött tekintetbe. Vol­
tak művészek, tudósok, barátok, így össze ke­
rültek mindazok, kiknél rokon vonások jöttek 
kifejezésre. Mint a Plató cenaculumának, kap­
csát a rokonszenv képezte. így alakult meg a 
Ginkakuji Olympusa. 

Kyoto nem császári székhely többé, fény­
kora letűnt régen, de itt-ott még megőrizte 
kegyelettel fénykorának egy-egy emlékét. Még 
elrejtve a hegységben emelkedik néhány párat­
lanul hangulatos hajlék és mikor nyári esté­
ken a hold ragyogva kel fel a Hiezan me-
gett — a város népe kegyelettel vándorol a 
szent ligetek felé és elmerengve nézi az alant 
elterülő, és a holdvilág fényében úszó hires, 
kedves városát. 

IH. 
A harmadik császárváros, Yoshino élte, vi­

rágzása rövid volt. Jobban mondva virágzása 
nem is volt soha. Mikor Go-Daigo császárt 
a sogun megfosztotta hatalmától, a menekvő 
uralkodó ide rejtőzött. A város szédítő magas­
ságban emelkedik Yamato egyik hegylánczá-
nak taraján. Fekvése páratlanul szép. A kilá­
tás felöleli japán leghíresebb részét. E táj ját­
szotta a honfoglalás napjaitól kezdve a nép 
történetében a legdöntőbb szerepet. Mikor a 
XVI. században az uralkodó-családban szaka­
dás történt, akkor lett Yoshino császári szók-
helylyé. Mai napig büszkén mutogatja a helység 
népe a régi császári udvart. Hűen őriznek pár 
régi emléket, fegyverzetet és okmányt abból 
az időből. Több kézirata is maradt hátra a 
szerencsétlen császárnak, ki annyi balszeren­
cse közepett küzdött a sogunok kényuralma 

ellen. És otthagyta emlékét Yoshino tájékán 
a legtöbb nemzeti hős. Állítólag három évig 
rejtőzött falai között Yoshitsune japán cheva-
lier sans peur et sans reproche-ja, és itten vert 
az egyik sziklába szeget az óriási Benkei a 
Nippon Kinizsije — hogy erejét megmutassa. 
Egy-egy monda fűződik minden házhoz, a leg­
kisebb tárgyhoz. 

A mai városnak kevés nevezetessége van. 
De a hajdani fekvése festői. Ott koronázza a 
mai napig a hegy csúcsát, és ott virul körös­
körül az ország leghíresebb cseresznye-erdeje. 

Emberemlékezet óta minden vándor, vala­
mennyi zarándok ültetett emlékül egy kis fát. 
Tavaszszal aztán, a midőn az ágak újra kihaj­
tanak, rózsaszín szirmok borítják az egész 
hegylánczot. Cseresznye^ bibiros virága koszo­
rúzza az egész tájat. És olyankor uj életre 
ébred az egyébkor szunnyadó kihalt császár­
város. Újra feléled a régi nemzeti eszmény, a 
melyet a cseresznye virága jelképez, a n-Yamato-
damashii.» 

AZ OSZTRÁK-MAGYAR HAJÓRAJ TANGERBEN. 
Az utolsó két-három év óta Tanger neveze­

tes pontja lett a világpolitikának. Mióta a 
marokkói kérdés majdnem világháborút idé­
zett elő és Vilmos császár személyesen jelent 
meg a mórok birodalmában, Tanger állandóan 
napirenden van. Időről-időre valamelyik euró­
pai hatalomnak a hadihajói megjelennek a 
Herkules oszlopai alatt, bömbölő üdvlövéseket 
váltanak és ezzel a demonstráczióval magya­
rázzák meg a nyugat mohammedánjainak, hogy 
Európával kikötni veszedelmes. 

A többi hatalmak példáját követte az osztrák­
magyar monarchia is, mikor a Földközi - ten­
gert bejáró flottáját három napra a tangeri 
öbölbe rendelte. A Zigler ellentengernagy pa­
rancsnoksága alatt álló hajóraj április hó 1-én 
érkezett a tangeri öbölbe, a hol úgy a marok­
kói hatóságok, mint a kikötőben horgonyzó 
franczia és spanyol flotta-osztályok részéről 
igen ünnepélyes fogadtatásban volt része. Az 
idegen hatalmak hajói, valamint a parti ma­
rokkói erődök üdvlövésekkel fogadták a flottát. 
A szultán külön követet küldött a flotta elé 
El Torres személyében, a ki urának üdvöz­
letét közölte az ellentengernagy útján kirá­
lyunkkal. 

A flotta tisztjeit Tangerben Koziebrodslá 
Dolesta Lipót gróf követ, de Pottere György 
alkonzul, valamint az összes hatalmaknak kép­
viselői fogadták. Fogadásukban részt vett Illés 
Zsigmond, a m. kir. kereskedelmi múzeum 
marokkói levelezője is. A flotta tisztjeinek 
tiszteletére a követség személyzete Tanger 
«európai" hoteljében, a Villa Valentinában 
fényes estélyt rendezett, a melyen kőbányai 
sört és magyar borokat szolgáltak föl. A har­
madik napon az admirális látta vendégül a 
tangeri magyar- és osztrák kolónia tagjait. 
A flottának ez a látogatása első eset volt, hogy 
magyar-osztrák hadihajók időztek marokkói 
vizeken. A flotta három napos tartózkodás után 
tovább vitorlázott Malaga felé, honnan két hét 
múlva tér vissza Polába. 

KIARENDALT URAK. 
REGÉNY. (Folytatóé.) 

Irta R Á K O S I VIKTOR. 

Csimpolya Márton a fejfához tartotta a lám­
pást és Szentléleki Gáspár mereven odaszege­
zett szemei leolvasták róla egyetlen fiának a 
nevét. A vén ember pilláin nem rezgett könny, 
arczán nem látszott semmiféle fölindulás, a két 
keze se kulcsolódott imára, lába nem csuklott 
meg térdelósre, de szivét valami különös fájda­
lom húzta össze, a milyet soha nem tapasztalt 
életében. Most jött csak rá, egy hosszú élet vé­
gén, hogy szerette ezt a fiút. A míg a fiú meg­
volt, körülötte szaladgált, az apai érzés isme­
retlen volt előtte. Most nyilatkozott meg elő­
ször benne, mikor csak bánat alakjában jelent­
kezhetett. Eszébe jutott a mai nap, melyen 
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futásnak indult, hogy ujonan ébredt reményeit 
utolérje. Lehunyta a szemét és úgy tetszett 
neki, mintha megint ott rohanna a zúgó erdő­
ben, de most nem talál kifelé vezető utat, ha­
nem egyre jobban belebonyolódik a fekete ren­
getegbe. Nehéz sóhajjal kinyitotta szemét s ott 
látta maga előtt friss reményeinek, új életének, 
boldogságának : fiának a sírját. A színész hátra-
vonúlt, hogy ne zavarja fájdalmában és imád­
ságában az apát. De mikor látta, hogy az 
szobormereven áll, ajkai imát nem suttognak, 
kezei keresztvetóst nem jeleznek, előre lépett, 
hogy elhúzza onnan az öreget. Bettentő benyo­
mást tett rá ez az alak. Félt tőle: a nómaságá-
tól, a mozdulatlanságától, a látszólagos érzé­
ketlenségétől. El akarta onnan vonszolni, hogy 
majd elviszi magával. De nem mert hozzá­
nyúlni. Habozva tekintett reá. Mit csináljon? 
A vén színésznek imponált ez a kemény fából 
faragott vén ember. A mi őt illeti, nem tudta 
legyőzni meghatottságát. Félrefordult és dör­
gölni kezdte szemét, érezte, hogy nedvesül. S ő 
e pillanatban nem elvesztett ifjú barátját siratta, 
hanem ezen a torzonborz ősz emberen esett 
meg a szive, a ki pedig csak annyit árúit el 
szomorúságából, hogy levette süvegét s ősz fejét 
odatartotta az éjjeli harmatnak. 

A színész végre kitalálta, hogy mit csinál­
jon. Egy szót súgott a sírásó fülébe, ez letér­
delt, levette a kalajyát, keresztet vetett magára 
és fenhangon a Miatyánkot kezdte imádkozni. 

Szentléleki összerezzent. Úgy nézett a sír­
ásóra, mintha csak most venné észre, hogy az 
is itt van. Melle sebesen zihálni kezdett, alakja 
lassan összeesett, Szentléleki Gáspár lehanyat­
lott a földre s forró fejével fia sírját érintette. 

Remegő kezei imára kulcsolódtak. Ajka moz­
gott, a sírásó után morogta az imádságot. Talán 
ez volt a legelső imádsága életében. A legelső 
alkalom, hogy lelkét a föl'd körén túl emelte, a 
misztikus helyek felé, hol misztikus lények em­
beri sorsot intéznek. A darabosan előadott 
imádság léket ütött ezen a kemény szivén is 
s egyszer csak megindult belőle a könny pa­
takja, mint a hogy Mózes varázsvesszője for­
rást tudott fakasztani a kemény sziklából. Szent­
léleki érezte a forró cseppeket vógiggördülni 
arczán. A cseppek lehulltak, talán áttörtek a 
földön s megtalálták ott lent azt, a kiért hul­
lottak. A színész is megnyugodva nézett már 
Szentlélekire: imádkozik, sír, térdel, most már 
meg fog könnyebbülni. És mikor Csimpolya 
Márton keresztet vetett magára és fölkelt, a 
színész is odalépett Szentlélekihez, előbb csön­
des fogadást tévén magában, hogy el nem 
hagyja bánatában ezt a vén embert s megfog­
ván karját, szelíd erőszakkal elvonta a sírtól s 
meghívta magához vendégül. 

Csimpolya Márton pedig hazament, fölkel­
tette az asszonyt, eléje tartotta az öt koronát s 
így szólt: 

- Hallod-e, az este sokat ittam, elfelejtettem 
megmondani, hogy nem a magam költségére 
ittam. Az én pénzem megmaradt, nesze, itt 
v*n, a tied. 

z asszony elégedett vigyorgással vánkosa . 
a t e t t e a Pénzt. Márton pedig boldogan feküdt . 

yssza ágyába: most már a reggeli verés vesze.-
delméről szó sincs." 

A színész a város ellenkező részében lakott 
» mar majdnem pitymallott, mikorra hazaértek, 

zben n e m s o k a t beszélgettek, csak a szi-
«« tartotta szükségesnek megmondani a ne-

lélV• f o r m a l i s a n i s bemutatkozzék Szent­
nek. S z i k r a i nak hivták s mint monda, 

dióból lett színész. Különben pedig egy 

L v T t S 6 m e r e 8 z t e t t e e l Szentléleki karját s 
sy baktattak végig a néptelen városon. Csak 

egyszer állt meg a színész, a még mindig nyi­
tott kávéház előtt s két nagy üveg pálinkát vett. 
Megmagyarázta Szentlélekinek, hogy ő ezt a 
pénzt, a miből most költekezik, Szentléleki Sán­
dortól kapta, s azért kötelessége neki az apjá­
ról is gondoskodni. Szentléleki csak néha felelt 
egy-egy érthetetlen szót, s azért a társalgás 
minduntalan megakadt. Végre hazaértek, a hol 
egy falusiasán megvetett ágy, tele dunyhákkal 
várta Szikrait. A szoba különben szegényes és 
hideg volt. Egy Shakespeare-, egy Petőfi- és egy 
Krisztus-kép lógott a falon. 

Szikrai lámpást gyújtott, Szentléleki fáradtan 
leroskadt egy székre és a világosságba meredi 
A színész az asztalra tette a két üveg pálinkát, 
azután elővett egy kis kulcsot, kinyitott vele 
egy a falban rejlő kis üreget, a honnan ivó-
készletet vett elő: két kis ezüstpoharat, egy 
chartreuseös üveget és egy kis csikóbőrös kula­
csot. Mindezt az asztalra állította, úgy, hogy a 
lámpavilág sugarai megtörtek és csillogtak rajta. 
Szikrai a poharakat kitörölgette valami ócska 
szalvétával, tele töltötte a kulacs tartalmával s 
azután így szólt: 

— Ezeket a históriákat már régesrégen kap­
tam egyik jutalomjátékom alkalmával. Ragasz­
kodom hozzájuk, mert megbecsülöm az italt, 
mely annyiszor megvigasztalt. Igyék, kérem! 
Meglehetős hideg volt az éjszaka és alighanem 
mind a ketten átfáztunk. A mit most töltöt­
tem ki, ez diópálinka, kitűnő, a polgármester 
küldte. 

Szentléleki gépiesen nyúlt a pohár után s 
egy hajtásra kiitta. Szintúgy Szikrai is. A szí­
nész aztán kimosta a két poharat, gondosan ki­
törölte ós a chartreuseös üvegből töltött beléjük. 

— A diópálinka gyenge most nekünk. Ez a 
kisüstön főtt szilva jobb lesz. Ez végigmarja az 
ember belsejét, nem kiméi se gégét, se gyom­
rot. Igyék csak! 

Megint mind a ketten fenékig ürítették poha­
rukat, melyet Szikrai azonnal ismét teletöltött. 

— Ez aztán az ital! — suttogott a szinéöz, — 
minden pohár belőle egy új sír, melybe egy régi 
bánatunkat temetjük. Igyék! 

Harmadszor is kiürítették a poharakat. A szí­
nész gyorsan mámorosodni kezdett. A régebbi 
ittasság is benne lappangott még s újabb táp­
lálókot kapván, hamar föltámadt ós birtokába 
vette a vén csavargót. Szentléleki egy szót sem 
szólt, gondolatai Isten tudja, hol kóboroltak, 
mint egy kis gyermek, vagy mint egy ártatlan 
bolond, átengedte magát a vezetésnek. Szót foga­
dott akkor, mikor Szikrai karonragadta és haza­
vontatta és szót fogadott most, mikor itatta. 
A színész egyre beszédesebb lett. A pálinka 
megoldotta nyelvét, fölgyújtotta fantáziáját, föl­
szabadította gondolatait. Az az érzés dolgozott 
benne, hogy neki szent kötelessége ezt a szá­
nalmas öreg embert megvigasztalni és pedig 
azzal megvigasztalni, a mivel magát szokta 
gyógyítani: a pálinkával. Szentléleki hallgatag-
sága ismét félelemmel kezdte eltölteni. 0 meg 
minél többet ivott, annál fecsegőbb lett. Az is 
hajtotta őt a folytonos beszédre, hogy a vele 
szemben ülő vén embernek a némaságát (a mi 
mögött, oh, jól tudta, oly iszonyú dolgok rej­
lettek !) ne kelljen észrevennie. A pálinka dé­
mona Szikrait lassan-lassan teljesen hatalmába 
kerítette. Mint egy új, jobb, boldogabb világ 
apostola, a ki prozelitákat akar szerezni, prédi­
kált Szentlélekinek a pálinkáról. A szeme föl­
ragyogott, hangja csengő lett, mikor a szegény 
embernek egyetlen kincséről, a pálinkáról be­
szélt, mely mámort hoz és feledést ád, mikor a 
valóság nagyon kínoz bennünkel Majd meg, 
mint színész, publikumot látott Szentlélekiben 
s elmondta pályafutásának fényes részleteit. 

Szavalt, ágált, mindaddig, míg észre nem vette, 
hogy Szentléleki pilláit lassan lezárta a má­
mor. Akkor a színész is elhallgatott. Lehúzta 
czipőjót, hogy ne zavarja az alvót. Vagy egy 
fél óráig hagyta aludni s örömmel legeltette 
rajta szemeit, büszkén érezvén, hogy a szegény 
most neki köszönheti azt, hogy alszik és felejt 
Mikor aztán Szentléleki már nagyon lógatni 
kezdte a fejét a kényelmetlen széken, az öreg 
lassan hozzálátott, hogy levetkőztesse és lefek­
tesse. Nem ment. Csendesen visszaült a székére 
s még egy darabig aludni hagyta, mialatt gon­
dolkozott, hogy mit csináljon vele ? Végre el­
szánta magát, fölkeltette az öreget, az ágyhoz 
vezette, lehúzta a csizmáját a mint kis gyerme­
ket az édes anya, oly gondosan és gyöngéden 
lefektette ÓS betakarta. 0 még kevert magának 
egy vegyesét, diópálinkából és szilvóriumból, 
motyogott, mintha a szesz ördögére] dispu­
tálna, mezítláb tipegett ide-oda, mintha fekvő­
helyet keresne a szobában, végre végigterüli 
egy rövid, kemény, rongyos divánon s boldo­
gan elaludt . . . 

Boldogan, mert a nyomorult talált magánál 
nyomorultabbat, a ki rászorult. . . 

xrv. 
Egyszerre csak Szikrai érezte, hogy megráz­

zák a vállát. Kinyitotta a szemét Szentléleki 
állott előtte, teljesen felöltözve. 

— A lányunokámról nem beszéltél, — szólt,— 
mi történt vele? Hova lett? Tudsz róla valamit? 

A színész leszállt kemény ágyáról, kidörzsölte 
szeméből az álmot és felelt: 

— Az apja rám bizta, hogy vigyem h a z a . . . 
— Haza? Hová haza? 
— A nagyapjához. 
Szentléleki arcza eltorzult Megragadta Szik­

rait, mintha az el akarna szökni. 
— Hová vitted azt a gyereket? Az a gyerek 

engem illet. Az anyját elvették tőlem, de a gye­
rek enyém lesz, ha száz ördög áll is az utamba. 
Ezt már nem engedem kiragadni a kezemből. 

Az utolsó szavakat már majdnem üvöltve 
mondta. A színész megdöbbenve tekintett rá, 
kiszabadította magát a vasmarkokból és csilla-
pítólag így szólt: 

— Jó, jó, hisz még minden jóra fordulhat. 
Elmegyünk Lucskra és elhozzuk a kis leányt 
Impórfalvitól. 

Szentléleki durva öklével olyat ütött az asz­
talra, hogy az üvegek tánczoltak s rekedten 
szólt: 

— A gazember ! Ettől is meg akar fosztani! 
Egyszer már betört az életembe, de másodszor 
kiverem onnan. Nem húzom meg magamat, 
követelem, a mi az enyém. Gyere öreg, rögtön 
indulunk! 

Egy félóra múlva már kocsin ültek. Szent­
léleki gyalog akart nekivágni a hegyeknek, de 
Szikrai okosabb volt: kerített egy olcsó fuva­
rost, teletömött egy tarisznyát elemózsiával, 
zsebrevágott egy üveg pálinkát, és így indultak 
útnak. Szentléleki teljesen megváltozott. A fiát 
eltemette, elfelejtette és minden gondolata uno­
kája körűi forgott. Szilaj esküvésekkel fogadta, 
hogy visszaszerzi. Majd Impórfalvi iránt érzett 
gyűlölete lobogott újra magasan s rettentő ká­
romkodásokkal rázta öklét a hegyek felé, a hol 
a gonosztevő rejtőzött Szikrai csitítani pró­
bálta, hogy hát ez a kis leány édesanyjának az 
akarata volt és Impérfalvi nem tehet róla, de 
Szentléleki oly sötéten nézett rá, tekintetében 
oly szilajság lobbant fel, hogy a színész jónak 
látta elhallgatni. Egy időre Szentléleki is csend­
ben volt, mintha gondolatait rendezné, azután 
töredezett mondatokban szerelmének történetét 
kezdte mesélni. Olyanformán mondta eL mint 
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mikor valaki egy régen hallott, félig elfeledett 
nótát próbál elénekelni. A színész megdöbbenve 
nézett a vén emberre, a ki egész testében re­
megett az elbeszélés alatt, mint a hogy remeg 
a tűzhányó-hegy, mikor a benne forrongó láva­
tenger kavarog és kitörni készül. És a vén szí­
nész nem tudta, hogy e pillanatban micsoda 
grandiózus jelenetet néz végig; ő volt az első 
ember, a ki Szentléleki Gáspárt panaszkodni 
hallotta. A vén ember hangja néha szinte nyö­
szörgött, néha rikácsolt, néha suttogott, a sze­
rint, a mint szeretet nélkül eltöltött életéről, 
első szerelmének bukásáról, vagy Impérfalvi 
szerepéről beszélt. S a színész keserű lenézés­
sel gondolt vissza a maga pályájának nagy 
alkotásaira, Lear gyötrelmeire, Macbeth nagyra­
vágyására, Brutus fanatizmusára : micsoda si- • 
lány, hazug komédia volt mindez ennek az 
izzó lelkű aggastyánnak szenvedélye mellett! 
Szinte összehúzta magát, a mikor kibontako­
zott előtte ennek a hegyek közt élő magános 
embernek az élete, egész tragikai fenségében. 

Végre elhallgatott Szentléleki. A hangja el­
fulladt és megtagadta a szolgálatot. A saját 
indulata leteperte őt, mellére ült s a vén ember 
nyitott szájjal lihegett, mintha teljesen ki 
volna merülve . . . Beértek az erdőbe, hűvösebb 
levegő csapta meg őket, Szikrai fölgyűrte a 
gallérját s egy pokróczot terített Szentléleki 
térdeire. A vén ember feléje fordult, arcza ki­
fejezése megenyhült s majdnem szelíden tekin­
tett Szikraira. Megveregette a hátát és így 
szólt: 

— Te jó ember vagy, öreg szinészbarátom. 
Mi közöd hozzám, hogy így velem tartasz ? Az 
elesett emberen röhög a világ, te meg odajösz 
és fölsegítesz . . . 

A színész nem szólt rá semmit, a beszélgetés 
megszakadt, volt miről gondolkozni mind­
egyiknek. 

Szentpálra érkezvén, a kocsit visszaküldték. 
Szentléleki bevezette házába a színészt, a ki 
rögtön kipakolta az elemózsiát s ebédhez ültek. 
Ezalatt Szentléleki Erzsók asszonyt elszalasz­
tottá Tar Mátyásért. Úgy látszott, hogy valami 
elhatározást érlel magában. Keveset evett, ke­
veset ivott, gyakran felugrott és sebesen föl-alá 
járkált a szobában. Egyszerre csak megállt 
Szikrai előtt és így szólt: 

— Ha én itthagynám ezt a házat, te egészen 
jól meghúzhatnád magadat benne. 

A színész meglepetve tekintett reá. 
De hát erről szó sincs! — monda a szi-

felelt Szentléleki 
nesz. 

— Rákerülhet a sor, 
és újra tovább futkosott. 

Nemsokára rendes illemtüdással beköszöntött 
Tar Mátyás. Megállt az ajtónál s úgy tekintett 
Szentlélekire, mintha parancsot várna tőle. 
A színész megkínálta egy pohár pálinkával, a 
mit Mátyás gazda kellő formalitások közt meg­
ivott. Szentléleki megállott az öreg paraszt­
ember előtt, egy darabig még gondolkozott, s 
végre így szólt: 

— Mátyás, én tüstént útrakelek, hogy haza­
hozzam az unokámat. 

Tar Mátyás intett, hogy hallja. 
— Nem messze megyek, csak Lucskra.Tmpér-

falvihoz. Tőle hozom el. Megeshetik, mert az 
okos ember mindenre elkészül, hogy egy dara­
big nem térek vissza . . . , 

•Mátyás gazda hirtelen fölvetette a fejét és 
erős kíváncsisággal nézett Szentléleki arczába. 
Szentléleki folytatta: 

— Akkor itt marad helyettem kigyehnetek-
nek ez a barátom, megbízhatnak benne, nem 
lesz baj vele . . . 

Itt Tar Mátyás szükségesnek látta megszó­
lalni, de csak ennyit mondott: 

— Értem. Úgy lesz, — egyúttal tekintetét 
Szikrai felé fordította és érdeklődve mustrálta 
végig. Szentléleki tovább beszélt: 

— A féreg is visszafordul és támadni próbál 
ha rágázolnak. Akármilyen nyomorult férge 
voltam az Úristennek, végre elérkezett az én 
napom is és nem engedem tovább tapostatni 
magam . . . 

S miközben ezt mondotta, újra verni kezdte 
öklével az asztalt. Tekintete elhomályosult 
szeme fehérét vér futotta el. Hangja rekedtté 
vált, mikor folytatta: 

— Úgy vegye kend, mintha a halálos ágya­
mon feküdném és az utolsó kívánságomat hal­
laná. 

Tar Mátyás egy lépést tett előre, jobb kezét 
egyvonalba emelte a szivével s az eddiginél 
energikusabb hangon így szólt: 

— Úgy lesz, a hogy a tekintetes úr kívánja. 
A hogy a szivem gondolja, úgy mondja a szám. 
Nem lesz hiba semmiben. 

Elhallgatott. Szentléleki elfordult és kinézett 
az ablakon. Tar Mátyás várt egy darabig, látta, 
hogy nem következik semmi, köszönt és eltá­
vozott. Akkor Szentléleki nyakába kerített egy 
vadásztarisznyát, levette puskáját a falról, gon­
dosan megvizsgálta, intett Szikrainak s elindul­
tak. Csak egy izben állottak meg, a mikor 
Szikrai bement egy rósz falusi boltba s pár 
krajczárért czukrot vett. A vén színész tudta, 
mit csinál: a tragikus helyzetekben sem feled­
kezett meg az élet mindennapi prózájáról.. Az­
után egy erdei úton, mely Lucsk felé vezetett, 
nekivágtak a hegyeknek. 

Az utolsó huszonnégy óra alatt történtek 
káoszként kavarogtak a színész fejében. Eléje 
toppanik egy kölyke-vesztett havasi medve, ki­
tárja előtte vonagló szivét s ezzel magához 
lánczolja, magával hurczolja ő t . . . De hová? 
Néha lopva egy pillantást vetett társára . . . e 
pillantásban félelem ós csodálat volt egyszerre... 
A színész szimatja megérezte a közelgő tra­
gédiát. (Vége következik.) 
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A HETEŐL. 
A: urnák napja. Az elnevezés nem helyes, 

raerí az urnák napja, vagy gyermeknap nem 
egy nap volt, hanem kettő és az urnák se 
voltak urnák, hanem kis fehér ladikok, piros 
szegessel: a mit csak azért mondunk el, mert 
egy kicsit muszáj gáncsoskodni, egyéb ((gán­
csot* pedig a hivatásos roszmájúság se mond­
hatott erre a gyönyörű, áldott, szép humánus 
ünnepre. Valósággal olyan volt ez a kétnapos 
ünnepség, mint egy hatalmas, szárnyaló meleg 
költemény két énekben, tele színnel, ragyo­
gással, elragadó és megkapó fordulatokkal. 
A költeménynek a poétája — a jóság, az áldott 
magyar szív, a leginkább hiúság nélkül való 
költő, mert mindenkinek megengedte, hogy a 
művébe, a melynek az ideája az övé, bele­
írhasson egy szót, egy sort, egy strófát. Az 
újságok hasábokat tudtak elbeszélni azokból 
a megható, vidám és kedves jelenetekből, a 
melyek a fehér ládikák körül folytak le és 
a szereplőik ezeknek a történeteknek — ki­
csinyben az egész világ. Gyermekek és felnőt­
tek, szegények és gazdagok, mágnásasszonyok 
és cselédleányok. El lehet mondani, hogy a 
nemes jóság, a szeretet lelkessége ezeken a 
napokon összehozta az utczasarkokon az egész 
társadalmat kor, felekezet-, és rangkülönbség 
nélkül. Fillér és arany egy halomba gyűlt, 
hogy ez érczhegy mélyéből majd megjelenjék 
a könyörület tündére és bejárjon várost, falut, 
fölszedvén a nyomorgó és elhagyatott kis­
dedeket, őket gondviseléssel ellássa. A társa­
dalom szülői szeretete szólalt meg ebben a 
szép akczióban, a melynek megvolt egy sajá­
tos, nagy dísze : a teljes, puritán önzetlensége. 
A nemes szándék nem mindig engedheti meg 
magának ezt a virtust, sőt a legtöbbször kény­
telen fizető köntöst ölteni magára, hogy von­
zóvá tudjon lenni. A nemes czélra kért fillé­
rekórt ád, ha egyebet nem : mulatságot, szó­
rakozást. Vásárolva, tánczolva vagy előadáso­
kat élvezve jótékonykodunk. Ez a jótevés nem 
szorult ilyen segítőtársra, hogy kellesse magát. 
Az egyetlen, a mi sarkalhatta az embereket: 
a tudat, hogy jót cselekesznek. Azok a nemes 
úrasszonyok, leányok, a kik a csipős kora­
tavaszi levegőben naphosszat őrködtek és kapa-
czitáltak kunt az utczán, meg az a sok-sok 
ezer ember, a ki leadta a maga önkéntes adó­
ját, egyforma teljes önzetlenséggel cselekedtek. 
Kritikus szóval élve, elmondhatjuk, hogy en­
nek a humánus akcziónak megvolt a teljes 
művészi tisztasága, egyedül a gondolat ereje 
volt az, a mi gyönyörű sikerét megteremtette. 
Annál nagyobb a dicsősége a gondolatnak, 
azoknak, a kik hirdették, és azoknak, a kik 
megértették. 

FALUSI KÁLVÁRIA. 

Gazdasági mozgalmak. A mi viszonyaink 
szótárából idáig azt kellett tanulnunk, hogy 
a gazdasági mozgalom magyarul: sztrájkot 
vagy ilyesfélét jelent. Harezias értelme volt 
ennek a kifejezésnek, egymás ellen való szer­
vezkedése vagy fölvonulása a gazdasági élet 
nagy faktorainak: munkaadóknak és munká­
soknak. Ezt jelentette az rendesen, ha gazda­
sági mozgalomról beszéltünk, de hála a jó 
Istennek, ugy látszik, más ízét, értelmét és 
tartalmát is meg fogjuk tanulni ennek a meg­
határozásnak. Ha egy tekintetet vetünk a leg­
utóbbi napok eseményeinek a mappájára, kell, 
hogy ez a jóreménység megszállja a lelkünket. 
Eseményeket látunk, még pedig csapatban, a 
melyeknek az összeségét gazdasági mozgalom­
nak kell neveznünk, noha ezúttal nem sztráj­
kokról szól az ének. Ezek az események: a 
Budapesten rendezett tavaszi vásár, a maga 
imponáló elevenségével, a német kereskedők 
és a német agráriusok egyidőben történt meg­
jelenése a magyar fővárosban. Csupa olyan 
dolog, a minek az érdekességét a jelentősége 
adja meg: mert mind történést jelent olyan 
irányban, a melyet a modern nemzetek a 
haladás legbiztosabb útjának ismertek föl: a 

NAGYHETI ÁJTATOSKODÓK AZ ÚJ JÓZSEFVÁROSI KÁLVÁRIÁNÁL. 

gazdasági fejlődés irányában. A tavaszi vásár, 
a német kereskedők és gazdálkodók látoga­
tása, mind olyan dolog, a melynek hatása a 
maga lefolyásának puszta külsőségein erősen 
túlmenő. Nem egy órákra vagy napokra meg­
szabott programm elintézése, hanem mód és 
alkalom igen fontos, óriási érdekeket emelő 
akcziók előkészítésére vagy megindítására. Erre 
az idegenforgalomra van nekünk mindenek­
előtt és mindenekfölött szükségünk: embe­
rekre, a kik azért jönnek ide, hogy a viszo­
nyainkat ismerjék meg, hogy kezdéseknek 
legyenek részesei, kezdéseknek, a melyek mun­
kát és boldogulást jelentenek, alvó vagy lekö­
tött energiák életbe hívását. A mi országunk 
szépségei is megérdemlik, hogy kamatozzanak, 
de a haszonnak is egész tömege szunnyad 
még itt vízben, földben, kőben, a mint meg 
kell mozgatni csak, hogy arany-gyümölcse 
reánk hulljon. Ez a mozgás az igazi gazda­
sági mozgalom és nagyon örülünk az új jelen­
ségeknek, a melyekben valóban ezt az ener­
giát látjuk megnyilatkozni. 

A Márz czímű német folyóirattal áprilist 
járatott egy német élczlapnak egy munkatársa. 
Elküldte neki hiteles szövegét annak a nagy 
kavarodást támasztott levélnek, a melyet a 
német császár irt az angol tengerészeti mi­
niszternek. A Márz bekapta a horgot és min­
den huzamosabb gondolkodás nélkül kiadta 
a «históriai irást», a minek aztán az ered­
ménye lett, hogy most mulatnak rajta és a 
rovására tengeren innen és tengeren túl. Egy 
kitűnő pszichológus mondta, hogy semmi se 
olyan jellemző az emberre, mint — a bak­
lövései, mert ezekben nyilatkoznak meg leg­
elemibb módon a fogyatkozásai és a gyönge-
ségei. Nézzük csak meg közelebbről a Mar: 
esetet. Ezt a lapot megtréfálták. Egy ilyen 
műveletnek ki van téve minden ember és 
minden újság. Megtréfálni mindenkit lehet, de 
nem mindenkit szokás. A tréfacsinálónak — 
különösen, ha olyan elmés ember, mint a 
milyennek a Márz beugratóját ismerik — min­
dig tudnia kell, ki alkalmas arra, hogy meg­
tréfálják. Tehát már a kiválasztásban van egy 
bizonyos fokú itéletmondás, hogy az illető 
humorista a Márzet nézte ki legalkalmasabb 
médiumnak : ez a Márzre nézve igen jellemző 
és egy csöppet se megtisztelő. Mert nyilván­
való, hogy a tréfacsinálónak számítania kel- ' 
lett a sikere érdekében a Márz bizonyos, nem 
irigylendő tulajdonságaira. Vagy a minden 
mérlegelésre képtelen, hebehurgya hiszékeny-
ségére, vagy lelkiismeretlen szenzáczióhajhá-
szására. Mert csak ezek a tulajdonságok követ-
tethetik el egy lappal, hogy kiadjon ilyen 
írást a nólküL hogy meggyőződést próbáljon 



290 VASÁRNAPI ÚJSÁG. 15. szilt. 1908. 55. ÉVFOLYAM. 

AZ ABRUZZÓI HERCZEG ÉS MENYASSZONYA, ELK1NS KATALIN KISASSZONY. 

szerezni a hitelességéről. Akár az fegyik, akár 
a másik erkölcsi fogyatkozására számított a 
Marznek, 

HZ, ti ki fölültette, jól számított. 
A mi történt, igazolta, hogy jól választotta 
meg a médiumát. — Mindezt csak azért mond­
juk itt el, mert ez a német folyóirat, a Márz 
az, a mely a Björnson magyarfaló czikkeit, a 
tótok szenvedéséről szóló áprilisi énekeket kö­
zölni szokta és odáig ment a — gusztusában, 
hogy azokat a számait, a melyekben ezek a 
czikkek megjelennek, épen a magyar főváros­
ban plakátokon reklámozta. Úgy látszik, nem 
is eredménytelenül. Mert mig a német humo­
rista ellen, a ki most fölültette, port indított 
a Márz, a norvég író ellen, a ki egész csomó 
czikkel fölültette, esze ágában sincs port in­
dítani. Sőt busásan megfizeti. Bizonyára azért 
van ez így, mert a német humorista tréfája 
ártott neki, a nem humorista norvég iró ki­
rohanásaival pedig jó üzletet csinál — miná­
lunk. Mi nagyon hálásak tudunk lenni, — az 
ellenségeink, meg a rágalmazóink iránt. A 
Márzet otthon, a hazájában, a hol ismerik, 
ugratják és kinevetik. 0 pedig azzal vigasz­
talódik, hogy bennünket ugrat és mirajtunk 
nevet bele — a zsebébe. 

A kifli rendelet. Néhány nap óta a buda­
pesti vendéglők meg kávéházak asztalairól el­
tűntek a süteményes-kosarak. Nem áll a ven­
dég előtt halomban se kenyér, se kifli, se 
zsömle. Tiltja a kemény rendelet, a mely így 
véget vetett a tapogatók meg a ropogtatok 
csúnya passziójának. Ez a haszna mindenesetre 
megvan az új rendnek, de az is bizonyos, 
hogy nem csupán haszna van neki. Kellemet­
lensége is. Még pedig úgy anyagi, mint fizikai 
és erkölcsi kellemetlensége. Az anyagi kelle­
metlensége az a kár, a melyet az eladónak 
a választék fogyatékossága minden körülmé­
nyek között okoz. A választék bősége, ez már 
régen megismert gazdasági igazság, erős vásár­
lási inger. A többféléből több is fogy. A kíná­
lásnak pedig az a legelemibb eszköze, hogy 
a portéka — szem előtt legyen. Ebben a tekin­
tetben a sütemény se kivétel. Válogatni végre 
is nem csak kézzel lehet, hanem — szemmel 
is. Az tehát bizonyos, hogy az új rendből 
anyagi kára van a vendéglősnek, a kávésnak, 
a péknek meg a czukrásznak. Fizikai kelle­
metlensége van belőle a pinczérnek, a ki bizo­
nyára nem ismerheti minden betérő vendég 
étvágyának a dinamikáját. Van, a ki három 
darab kenyeret eszik az ebédjéhez, van, a ki 
egyet se eszik. De van ennek az új rendnek 
egy erkölcsi kellemetlensége is, a mely a ven­
dégeket érinti. Mert az bizonyos, hogy ez az 
új rend úgy hat, mint egy megrendszabályo-
zás, mint égy fegyelmi intézkedés, megtorlása 
vagy lehetetlenné tétele egy vétségnek az illen­

dőség fegyelmi szabályzata ellen. Ez az intéz­
kedés szól mindnyájunkra, holott bizonyos, 
hogy vagyunk jócskán, a kik ezt a pragma­
tikát mindig tiszteltük és soha meg nem sér­
tettük. Bizonyos, hogy voltak olyanok is, a 
kik nem respektálták, különben nem kellene 
miattuk nekünk is bűnhődnünk. Kétségbe se 
vonjuk, hogy az új rend tendencziája igen 
üdvös és tiszteletreméltó : de azért van abban 
valami nagyon nem kellemes, mikor azt kell 
látnunk, hogy egy nagyváros közönségét való­
sággal meg kell fegyelmezni, hogy egy csúnya 
és egészségtelen dologról leszoktassák. Végre 
is a tisztességtudás kódexe az emberek érett­
ségében, vagyis önmagukban kell, hogy legyen 
és igen szomorú dolog az, ha egy egész nagy­
város közönségét intézkedésekkel kell rászorí­
tani — jóizlésre. Be kell ismernünk, hogy ez 
az új rend egy burkolt formában kiállított 
illetlenségi bizonyítvány és fájdalom, még a 
vigasztalásunk se tarthat számot teljes hite­
lességre, hogy — megérdemeletlenül jutottunk 
volna hozzá. 

KIS EMBEREK RÉGI VILÁGA. 
REGÉNY. (Folytatás.) 

Irta Fogazzaro Antonio.— Fordította'Bezerédj István. 

VI. FEJEZET. 

Az ütö kártya előkerül. 

A hajó kész, — szólt Ismael, belépve kö­
szönés nélkül, pipájával balkezében és lámpá­
val jobbjában. 

Hány óra? — kérdezte Franco. 
— Fél tizenkettő. 
— Milyen az idő? 
— Havazik. 

Kitűnő! — kiáltott fel a bácsi gúnyosan, 
kinyújtva lábait a gyalogfenyő lángja felé, a 
mely a kandallóban pattogott. 

A télre berendezett picziny kis szalonban 
Lujza térdenállva kendőt kötött Mária nyakára, 
Franco várt, kucsmájával kezében és Luezia, 
az öreg gazdasszony, fején kalappal és kezeivel 
karmantyúban, fel s alá járt, gazdájának dör­
mögve: 

— Micsoda úr ön! Mit akar csinálni itthon 
egymaga? 

— Az alváshoz nem kell nekem senki, — 
felelt a mérnök, — s ha a többiek bolondok, 
én nem vagyok bolond. Tegye ide a gyertyá­
mat és a tejemet. 

Karácsony estéje volt, s ennek a bölcs nép­
nek az őrült ötlete, az elhatározás, a mely a 
mérnök előtt hihetetlennek látszott, az volt, 

hogy elmennek S. Mamettebe, meghallgatni az 
ünnepélyes éjféli misét. 

— S ez a szegény áldozat! •— szólt, a gyer­
mekre nézve. 

Franco elvörösödött, megjegyezte, hogy be­
cses emlékeket akar neki szerezni, a milyen ez 
az éjjeli utazás lesz a hajón, a sötét tó, a hó 
a templom, tele világossággal és emberekkel! 
az orgona, az ének, a szent karácsony. Hévvei 
beszélt. Talán nem is annyira a bácsinak, mint 
egy másik személynek, a ki elhallgatott. 

— Igen, igen, igen! — mondta a bácsi, 
mintha várta volna azt a rhetorikát, ezt a 
hiábavaló költészetet. 

— Tudod, ón is kapok puncsot! — szólt a 
kicsike. A bácsi mosolygott. 

— Annál jobb ! Ez igazán becses emlék lesz. 
Franco érezvén, hogy a vallásos és költői 

emlékek gyengéd előkészületei ekként össze­
dőlnek, komor arezot vágott. 

— Hát Gilardoni? — kérdezte Lujza. 
— Itt vannak már! — szólt Ismaele, ki-

menve lámpájával. 
Gilardoni tanár meghívta Maironiókat és 

donna Bianchi Esztert, hogy nála igyanak 
puncsot a mise után. Niscioreeből várták őt, a 
hova Bianchi kisasszonyért ment, a ki ott ólt 
magányosan, két öreg cselédjével, atyjának 
1852-ben bekövetkezett halála óta. A kitűnő 
tanár titokban siratta Teréza asszonyt, egy bi­
zonyos észszerű időn át. Szíve gyógyulásának 
ezen ideje alatt, a mikor még gyenge és puha 
volt, a visszaesés folytonos veszélyében forgott, 
nem eléggé óvakodott a niscioree-i herczegnő-
nek — a hogyan Maironiék nevezték, — szép, 
élénk arczocskájától, tüzes szemeitől, szipor­
kázó derültségétől. Oly különböző volt ő test­
ben és lélekben Tereza asszonytól, erőteljes 
egyénisége a legkecsesebb alak mellett is a 
szerelemnek ama másiktól annyira távoli gon­
dolatát idézte fel, hogy a tanár azt hitte, ked­
velheti őt, a nélkül, hogy Lujza anyjának szent 
képét megsértené. Valóban, mindinkább szent­
nek tartotta ezt a képet, feljebb, feljebb akasz­
totta az ég felé, annyira fel, hogy némi felhő 
vonulhatott el közte s a kép között. Még félén­
kebb volt donna Eszterrel szemben, mint Teréza 
asszonynyal, különben is öntudatlanul szük­
sége volt a reménytelen szerelemre, hogy az­
után sajnálhassa önönmagát. S meg volt elé­
gedve, hogy félónkségóre mentséget találhatott 
a nagy korbeli és külsőbeli különbségben. 

Eszter, a ki 27 éves korában húszat árúit el, 
kivéve mozdulatainak, iágyságát és szemeinek 
bizonyos rejtett, de gyönyörű tudatosságát, — 
nem akarta hálójába keríteni ezt a tiszteletre­
méltó udvarlót, hanem érezte, hogy fogva van 
s örült neki, mert mint nagy tehetséget, mint 
egy bölcset becsülte őt. Hogy az szerelemről 
beszélhetne, hogy ő férjhez mehetne ehhez a 
sárgás, ránezos és száraz bölcshöz, az még csak 
eszébe se jutott, de mégsem akarta volna el­
oltani azt a diszkrét tüzecskét, a mely becsüle­
tére vált neki és valószinűleg örömet szerzett a 
másiknak. Ha néhányszor nevetett is rajta Luj­
zával, sohasem ő kezdette a nevetést ós rögtön 
hozzátette: 

— Szegény Gilardoni úr ! Szegény tanár! 
Belépett sietve, szőke fejecskéje bevolt.födve 

egy nagy fekete kucsmával, mintha a tavasz 
tréfából deczembernek Öltözött volna. Deczem-
ber mögötte jött, nyaka bekötözve egy nagy 
kendőbe, mely fölött a tanárnak fénylő és a 
hótól kipiroslott orra mutatkozott. 

Késő lóvén, mind elbúcsúztak a bácsitól, a 
ki maga maradt gyertyájával és tejével, a gya­
logfenyőnek utolsó kihűlő parazsa előtt. 

Arczán a roszalásnak könnyű árnyéka ma­
radt. Franco nagyon is adta a költőt. Pedig 
most az élet nehéz volt a Maironi-házban. 
A reggeli egy csésze tejből állott, czikóriával es 
bizonyos vörös czukorral, melynek gyógyszer­
tár-szaga volt. Nem ettek máskor húst, mint 
vasárnap és csütörtökön. Egy palaczk Grimelli-
bor megjelent mindennap az asztalon a baesi 
számára, a ki nem akart kiváltságokról tudm-
Ezen palaczk miatt mindennap ugyanazok a 
felhők keletkeztek, ugyanaz a kis vihar tört ki 
ós a bácsi akaratából egy nagyon rövid kis 
esőre változott, mely az öt pohár mindegyikebe 
juttatott néhány cseppet. A cselédet elbocsátot­
ták ; megmaradt Veronika a goromba munkára, 
a polenta elkészítésére s néha, hogy vigyázzon 
Máriára. Daczára ezen és más megtakarítások-

15. B E J M . 1 9 0 8 . 55. I-VFOLYAM. „VASÁRNAPI ÚJSÁG. 291 

nak, daczára, hogy Cia lemondott fizetéséről, 
daczára az adományoknak, melyek befőttek, 
túró, kecskesajt, gesztenye, dió alakjában hul­
lottak a vidék népétől, Lujzának nem sikerűit 
a kiadásokat a bevételekből fedezni. Kieszkö­
zölt magának némi másolási munkát egy por-
lezzai jegyzőtől, a mi sok fáradsággal s nyo­
morúságos haszonnal járt. Franco maga is el­
elkezdett hévvel másolni, de kevesebbre vitte. 
mint felesége s azután nem is volt munka kettő 
számára. Körül kellett volna néznie, valami 
magánalkalmazást keresnie, de ennek a bácsi 
nem látta jelét; tehát? 

Tehát az a gondolat, hogy költői kirándulá­
sokat tegyenek, még inkább helytelennek lát­
szott előtte. Miután egy darabig elmélkedett a 
szomorú helyzet s annak kevés valószínűsége 
felett, hogy Franco ki tudna belőle mászni, azt 
találta, hogy az ő részéről első dolog, a mit 
tennie kell, hogy megigya a tejét, s a második, 
hogy aludni menjen. De nem, más gondolata 
is támadt. Kinyitotta a terem ajtaját, s látván, 
hogy minden sötét, a konyhába ment, meg­
gyújtott egy lámpát, kivitte a loggiába, kitárt 
egy ablakot s miután havazott szól nélkül, az 
ablakdeszkára tette a világosságot, hogy az a 
költői népség tájékozhassa magát, mikor a sötét 
tavon visszatér haza. Ezután elment aludni. 

AZ ORSZÁGHÁZBAN. 

A BUDAI VÁR-BÁSTYÁN. 

egy esernyő alatt. A dolog simán elcsúszott. 
Eszter nem felelt, s az egÓBZ társaság belépett 
a templom sötétjébe, egy sereg asszony közé 
keveredve. 

A tanár megállt az ajtóban, kétségeskedve a 
szerelem és a filozófia között. A filozófia vissza­
húzta őt egy szállal, a szerelem előrehúzta egy 
kötéllel; belépett tehát és Eszter mellé állt. 
Francónak egy pillanatra az a kegyetlen gon­
dolata támadt, hogy előre vonszolja őt a férfiak 
padjai közé; de azután mást gondolt s maga 
is felesége mellé állt. Ez nem sokat segített, 
mert Eszter úgy téve, mintha Lujzának akarna 
valamit mondani, közeledett hozzá és hamisan 
az öreg Ciát tolta a tanár felé. Ez pedig Eszter 
mozdulatára zavarba jött, azt hitte, megbán­
totta és gondolatban össze-vissza szamarazta 
önmagát. 

A templom már egészen tele volt s még a 
nőknek is állniok kellett az első pad támlája 
mögött. Eszter Máriának viselte gondját, leül­
tette a támlára, mialatt a sekrestyés meggyúj­
totta a gyertyákat. Cia a tanárt szent ember­
nek tartván, ezer kérdéssel gyötörte őt a római 
és ambrosiusi szertartások közötti különbségek­
ről. Mária pedig Esztert foglalta el, más, még 
sokkal furcsább kérdésekkel: 

— Kinek gyújtják meg a gyertyákat? 
— Az Úristennek. 

A régi családi hajóban az élelmes Franco a 
télre egy kabin-félét alkalmazott, oldalt két kis 
ablakkal, s a hajó orra felé ajtócskával. Most 
a hat utas ebben volt egy parányi asztalka kő­
iül, melyben gyertya égett. Franco látván az 
Eszterrel szemben ülő tanárnak átszellemült 
arczát, azzal mulatott, hogy eloltotta a gyer­
tyát s azt tapasztalta, hogy a bölcsészet roszúl 
találhatja magát a sötétben, ellenben a költé­
szet nagyon jól érzi magát benne. 

falóban, saját és társainak gondolatai, me­
lyek azelőtt a világosság körűi csoportosultak, 
most az ajtócska üvegén át kiszálltak a fél­
homályba, melyben meglátszott a hajó, már 
fehéren a hótól, a mozdulatlan és fekete tó 
felett. S a képzelet működött. 

Ismael hiven elvitte terhét S. Mamettebe. 
A hó folyton nagy pelyhekben és csendesen 

esett. A piacz árkádjai alatt sok nép volt s 
{ampáik ide-oda mozogtak. Itt volt a prépost 
is. a ki leczkóztette a hivek egy csoportját, 
hogy hajlandók a templomot elhagyni a korcsma 
kedvéért. Azt bizonyítgatta, hogy a menyorszá­
got nehéz elnyerni s idejében kell reá gon­
dolni. A lépcsőn, mely felvezet a templomhoz, 
fcszter kérdezte Lujzától, vájjon a paradicsom 
js igazán üy kicsiny-e? A tanárnak, a ki Ész­
ér t kísérte az esernyővel, egy ötlete támadt, 
összerezzent és oroszlán-bátorságot vévén ma­
gának, előadta ötletét; azt mondta, hogy az ő 
Paradicsoma még ennél is kisebb és megfér 

KIRÁNDULÁS A DUNÁN. 

A BERLINI KERESKEDŐK LÁTOGATÁSA BUDAPESTEN. — Jelfy Gyula fölvételei. 



292 VASÁENAPLUJSÁG, 1B. SZAM. 1908. 55. KVFOLYAM. 

— Most lefekszik az Úristen ? 
— Nem; hallgass. 
— S a kis Jézus már ágyban van ? 
— Igen, igen, — felélte Eszter meggondo­

latlanul, hogy vége legyen. 
— Az öszvérrel? 
A bácsi egykor egy csúnya kis fa-öszvért 

hozott Máriának, melyet ez gyűlölt: s hogyha 
valami szeszély miatt fejeskedett, anyja ágyba 
fektette öt, ezzel az öszvérrel vánkosa alatt. 

— Csendesen, kis fecsegő ! — szólt Eszter. 
— Én nem fekszem le az öszvérrel. Én azt 

mondom: bocsáss meg. 
— Pszt! Hallgasd most az orgonát. 
Most már minden gyertya meg volt gyújtva, 

s a kántor felmenvén helyere, piszkálgatta regi 
orgonáját, mintha fel akarná kelteni, ez pedig 
mérges dörmögéssel felelt. Azon peifcssben, a 
mikor a.csengetyű megszólalt, az orgona erős 
hangja szólni kezdett és kilépett a pap és a 
kispapok; Lujza titokban megfogta férje kezét, 
mint egy szerelmes. 

Ez a két kéz, mely lopva megszorította egy­
mást, egy közeli eseményről beszélt, egy ko­
moly elhatározásról, melyet titokban illett tar­
tani s mely nem volt még visszavonhatatlanul 
megállapítva. Az ideges kis kéz azt mondta : 
«bátorság!» A férfikéz felelt: • meglesz!* Hatá­
rozni kellett. Francónak el kell utaznia, el­
hagyni feleségét, gyermekét, az öreg bácsit, 
talán néhány hónapra, talán néhány évre; el 
kell hagynia Valsoldát, a kedves házacskát, 
virágait, kivándorolni Piemontba, hogy munka 
és kereset után nézzen, azzal a reménynyel, 
hogy magához veheti családját, ha a többi 
nagy nemzeti remények füstbe mennének. Bol­
dogan, hogy felesége a templomot s ezt az 
ünnepélyes pillanatot választotta bátorítására, 
nem eresztette el többé az édes kezet, tartotta 
ő is, mint egy szerelmes, nem nézve Lujzára, 
arcza érzéketlen és alakja mozdulatlan ma­
radt. 

Csupán kezével beszélt, tenyerének és líjjai-
nak érintésébe öntve lelkét, a legváltozatosabb, 
szenvedélyes beszédet mondotta, melybe nyájas 
enyelgés, gyöngédség és hév vegyült. Lujza 
néhányszor megpróbálta gyengéden visszahúzni 
kezét, ő ilyenkor erővel visszatartotta. Felemelt 
arczczal nézte az oltárt, mintegy elmerülve az 
orgona játékába, a pap hangjába, a nép éne­
kébe. Valóságban nem követte az imákat, de 
érezte az Isten jelenlétét elragadtatásában, a 
szeretet és fájdalom fellobbanásában, Istenbe 
vetett reményében. 

Lujza megfogta volt kezét, mert kitalálta, 
hogy imádkozik, hogy minden aggodalma, min­
den kétsége megfordul szivében. Igazán bátor­
ságot akart belé önteni, meg lévén győződve, 
hogy javára fog válni ez a fájdalmas elhatáro­
zás. Félreértette a kézszorítást, mely felelt neki, 
szenvedélyes tiltakozásnak vélte az elválás el­
len, s miután ezt nem helyeselhette, bármily 
kedves volt neki, minduntalan igyekezett kezét 
visszahúzni. Végre az Úrfelmutatásnál Franco 
vette vissza tiszteletből az övét. Ezután karjaiba 
kellett vennie Máriát, a ki elaludt s tovább 
aludt, fejével apja vállán, békés szép arczocs-
káját mutatva. Nem tudta a kis kedves, hogy 
papája messze-messze el fog menni s papájá­
nak egészen ellágyult a szive attól a meleg 
kincstől, mely fölötte lélegzett, attól a fejecs­
kétől, mely az erdei madarak illatát árasztotta. 
Úgy rémlett neki, mintha már elment volna s 
a leányka keresné és siratná őt, s akkor vágya 
támadt erősen karjaiba szorítani, de azonnal 
megállította a félelem, hogy felkelthetné. 

* 
Egy «moderateur»-lámpa volt meggyújtva 

Gilardoni szalonjában, jókora tűz égett a kan­
dallóban, Pinella mindent elkészített a puncs­
hoz, melyet Lujza csinált meg, mert a tanár, 
mintha elvesztette volna fejét, egyebet nem tett, 
mint ostobának és marhának szidta önmagát. 
Eleinte nem lehetett belőle egy szót se kivenni; 
majd lassankint előkerült az esernyő alatti 
paradicsom története és ennek a paradicsom­
nak bizonyos pokoli következményei. Mikor le­
mentek a templom lépcsőjén, ez a párbeszéd 
folyt le közte és Eszter között: 

— Tudja, donna Eszter, majdnem félek, hogy 
megbántottam. 

— Hogyan? 
— Azzal az esernyő-ügygyel. 

Doby Andorffy Petrás 
(Himg-Csi). (Puck). (Szidónia). 

LEHÁR ((HÁROM FELESÉG" OZIMÜ OPERETTJE A NÉP-
SZINHÁZ-VÍGOPERÁBAN. (Jelenet a II, felvonásból.) 

— Micsoda esernyővel? 
A tanár nem tartotta jónak ismételni a 

bókját. 
— Tudja, mondtam magának valamit. . . 
— Mit? 
— A paradicsomról volt szó. . . 
Csend Eszter részéről. 
— Én, mikor olyan egyénnel vagyok, a kit 

becsülök, igazán egész szivemből becsülök, ak­
kor könnyen mondok ügyetlenségeket. Szinte 
most is szeretnék egyet mondani, donna Eszter. 

— Ügyetlenséget soha! — felelte Eszter és 
eltávozott tőle, hogy Ciával elmenjen Oriába. 
Valójában azonban Gilardoni úgy adta elő, 
hogy értésére adta nagy szenvedélyét s hogy 
donna Eszter méltatlankodott e miatt. Francó­
nak nagy kedve volt nevetni; Lujza tréfálva 
mondta: 

— Majd én megcsinálom a puncsot, a békét 
és mindent, s ön máskor ne legyen olyan ret­
tenetesen kisértő ! 

Kicsibe múlt, hogy a szegény tanár le nem 
térdelt Lujza egyik czipöjét megcsókolni, majd 
iijra bátorságot vévén, ellátta házigazdái teen­
dőit és felszolgálta a puncsot barátainak. 

— Nézzétek Máriát, — szólt Franco halkan. 
A kicsike elaludt a tanár karszékében az 

ablak mellett. 
Franco fölemelte a lámpát, hogy jobban lássa. 

Égi kis teremtménynek látszott, a ki a csilla­
gok fényével hullott oda, a mint elszunnyadva, 
arczán földöntúli szelídség és titokteljes ünne­
pélyesség áradt el. 

— Kedvesem, — szólt Franco. Magához vonta 
egyik karjával feleségét, folyton Máriát nézve. 
Gilardoni odajött mögéjük. 

— Mily szép! — mormolta, s a kandallóhoz 
visszatérve, felsóhajtott, — ti boldogok! 

Ekkor Franco elérzékenyülve, felesége fülébe 
súgta: 

— Megmondjuk neki? 
Az nem értette, szemébe nézett. 
— Hogy elutazom, — szólt emez ismét 

halkan. 
Lujza összerezzent s így felelt: 
— Igen, igen! — Egészen meg volt hatva, 

mert nem várta ezt s a templomban még hatá­
rozatlannak tartotta őt. Meglepetése nem kerülte 
el Franco figyelmét. Zavarba hozta őt, elhatá­
rozásában megingatva érezte magát s az asz-
szony megértve ezt, hevesen ismételte: «igen, 
igen» és Gilardoni felé tolta őt. 

— Kedves barátom, — szólt Franco. — Mon­
danom kell önnek valamit. 

A tanár, elmerülve a tűz szemléletébe, nem 
felelt. Franco vállára tette egyik kezet. 

— Ah, — szólt az felrezzenve. — Bocsánat! 
Mit akar? 

— Ajánlanom kell önnek valakit. 
— Nekem? Kit? 

— Egy öreget, egy asszonyt és egy gyer­
meket. 

A két férfi hallgatva nézte egymást, az egyik 
meghatva, a másik elbámulva. 

— Nem, érti? — suttogta Lujza. 
Nem, nem értette, nem felelt. 
— Önnek ajánlom — ismételte Franco, — 

feleségemet, leányomat és öreg bácsinkat. 
— Oh! — kiáltott fel a tanár, .majd Lujzát, 

majd Francot nézve. 
— Elmegyek, — szólt ez olyan ínosolylyal, 

mely fájt Gilardoni szivének. — A bácsinak 
még nem mondtuk meg, de el kell mennem. 
A mi körülményeink között nem maradhatok 
itt úgy, hogy semmit se tegyek. Azt fogom 
mondani, hogy Milanóba megyek. A ki akarja, 
elhiszi; a helyett pedig Piemontban leszek. 

Gilardoni összecsapta kezeit szótlanul, elké­
pedve. Lujza megölelte Francot, megcsókolta, 
mellére hajtotta fejét, behunyt szemmel. A ta­
nár azt képzelte, hogy fájdalommal hajol meg 
férje akarata előtt. 

— Oh, hallja, — szólt Franco felé for­
dulva, — ha háború volna, érteném; de így, 
ha ily bánatot okoz feleségének, anyagi okok­
ból, nem teszi helyesen! 

Lujza egyik karjával átölelve tartva férje 
nyakát, a másik kezével csendesen intett Gilar-
doninak, hogy elhallgattassa. 

— Nem, nem, — suttogta, ismét összefonva 
karjait Franco nyaka körűi, — jól teszed, jól 
teszed. 

S miután Gilardoni megmaradt nézete mel­
lett, eleresztette férjét. 

— De tanár úr, — szólt, kezeit rázva fe­
léje, — ha én mondom önnek, hogy jól teszi, 
ha elmegy, én, a ki neje vagyok! Kedves ta­
nár úr! 

— Végre is, asszonyom, — tört ki Gilar­
doni. — Azután azt is kell tudni . . . 

Franco hevesen feléje nyújtva karjait, fel­
kiáltott : 

— Tanár úr! 
— Boszúl teszi! - ismételte ez. — Roszúl 

teszi. 
— Mi az, Farico? — kérdezte Lujza csodál­

kozva. — Van valami, a mit én nem tudok? 
—: Hogy el kell mennem s el fogok menni, 

nincs semmi egyéb! 
Mária hirtelen felébredt atyjának kiáltására, 

s izgatottnak látván mamáját, sirni készült. 
Keserű könnyekre fakadt: «papa, nem el, papa, 
nem el!» Franco karjaiba vette, megcsókolta, 
simogatta. A gyermek zokogásai között ismé­
telgette : ((papám, papám!" komoly és szomorú 
hangon, a melyet fájt hallani. Atyja egészen 
magához szorította, biztatta, hogy mindig vele 
marad, és sirt fájdalmában, hogy megcsalja, 
meghatottságában, hogy ez az új gyengédség 
épen most támad. 

(Folytatása következik.) 

AZ Ú J NÉPVÁNDORLÁS. 
Néhány évvel ezelőtt a német császár, a ki­

ről el kell ismerni, hogy van bizonyos érzéke 
a kor uralkodó eszméi iránt, közölt egy saját­
ságos képet, valami inkább plakát-, mint fest-
ményszerű rajzolást, mely alá a következő 
titokzatos szavak voltak irva: ((Európai népei, 
óvjátok legszentebb javaitokat." Magának e 
képnek előtere egy görögös mezű és fegyver­
zetű istennő-társaságot ábrázolt, melyben a 
rejtvényfejtésre hajló emberek külön-külön 
megkülönböztethették Anglia, Németország, 
Francziaország s a többi nagyhatalom jel­
képes képviselőjét, a háttere pedig egy fan­
tasztikus szörnyet, mely mint valami fel­
hők közt trónoló gonosz istenség, fenye-
getőleg nézett az európai népeket képviselő 
amazonokra. A szerző ugyan nem értelmezte 
közelebbről képét, nem mondta meg, mitől 
óvják Európa népei legszentebb javaikat, en­
nek ellenére azonban kialakult az a közfelfo­
gás, hogy a leghatalmasabb katonai állam 
császárja műkedvelői hajlamának eme ter­
mékében az ázsiai mongol népek felől támad­
ható veszedelemre czélzott. Az a rokonszen­
vező állásfoglalás, melyben a németség Orosz­
országot nagy küzdelmében Japán ellen támo­
gatta, megerősítette ezt a feltevést. Azok a 
tünetek pedig, melyek az utóbbi években a 
mongol népek mozgolódásáról szólnak, ért" 
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LEHÁR «HÁROM FELESÉG» CZIMÜ OPERETTJE A NÉPSZINHÁZ-VÍGOPERÁBAN. (A II. felvonásból.) 

hetővé teszik, hogy az emberiségnek nemcsak 
politikai, de, a mi ennél szélesebb, kulturális 
láthatárán egy új fantom, egy új világprob­
léma árnya jelent meg: a mongol veszedelem 
kérdése. Annak az amerikai hajóhadnak is, 
mely most Brazília táján, de a Csendes-oczeán 
felé törekedve, gőzöl, a szén mellett az az 
aggoskodás is fűti kazánjait, melyet ez 'a kér­
dés a nagy tengerentúli köztársaság társadal­
mában támasztott. 

A sárga embernek ez a jelentkezése a mi 
európa-amerikai történelmünk színpadán sok­
kal több, mint politikai kérdés. Vallási, tár­
sadalmi, tudományos, művészeti vonatkozások 
egész tömkelegéből szövődik az a felhő, mely 
mongol kérdés gyanánt a mi fehéremberi lát­
határunk szélén keletkezett. Mert valóban 
nincs kevesebbről szó, mint arról, hogy egy 
magától értetődő dolog, egy elvitázhatatlan-
nak vélt jogczimünk egyszerre kétségessé kezd 
válni. A fehér ember, Európának és Ameriká­
nak a birtokosa, egyszersmind egész bolygónk 
urának tekintette magát. Csak arról lehetett 
szó, hogy melyik fehér nemzetnek melyik 
földdarab jusson, de a fehér, olykor árjának 
v»gy kereszténynek is nevezett, s így persze 
kissé szűkített fogalmi körű emberfajtának ki­
zárólagos uralkodó szerepe azonban a meg­
dönthetetlen, örökre eldöntött dolgok közé 
sorozódott Ennek a hitnek a megingása ép 
°ly hallatlannak és szörnyűnek tűnik fel, mint 
például az a feltevés, hogy az embert, a te­
remtés koronáját, az állatvilág tetejét egy­
szerre detronizálja valami még okosabb, vagy 
még erősebb állatfaj! Mert a miképen hiába 
vizsgáljuk a természetrajzot, nem találunk egy 
állatfajt se, mely elvehetne tőlünk e bolygó 
felett való uralmunkat, hiába keresett mind­
mostanáig féltékeny szemünk a térképen egy 
oly nepfajt, egy oly kultúrát, mely vitássá te-
nerte volna fölényünket a többi népfaj fölött, 
^egi, kiégett tüzű czivilizácziók romjai na-
^ k S ° k h e l y e n - Egyiptomban, Ázsiában, Ame­
rikában, meredtek a művelődéstörténész felé. 
v* ez már mind a múlté. A jelenben mind­
e t D-aig aZ a m e r i k a i é a európai kulturfajok-

aK czrvilizácziója versenytárs nélküli veszé-

Ű\™ 15 é g b e n J e l e n t m e 8 a z emberiség szem-
oje előtt. Ez látszott az emberiség végérvé-

yes ormának, a miként az emberiség az 
latvuag végérvényes ormának tűnik fel. 
mindmostanáig! A japánok feltűnése, elő-

a művészeti élet terén a tizenkilenczedik 

század második felében s a politikai élet terén 
a huszadik elején azonban mind e rózsás 
örök-uralmi álmok szigorú megvizsgálására 
kényszerített. S eme vizsgálódás közben rájött 
a fehér faj fia arra, hogy ha a Csendes-oczeán 
vad szigetlakói vagy a szintén alacsony fejlő­
dési fokú afrikai négerek, sőt a nagyobbára 
mifelénk gravitáló keletázsiai szemiták nem 
fenyegetik is ezt a szupremácziát, egy hatalmas, 
sok száz millióra menő népfajta, a mongol, 
igen is félelmes vetélytárssá válhatik. E fajtá­
nak legnépesebb s legrégibb kultúrájú kép­
viselője, a khinai, nem egy szempontból úgyis 
megelőzte Európát. Már az a tény, hogy év­
századokig elzárkózva, külön világ gyanánt 
élt s gőgösen elutasította a fehér ördögök 
czivilizáczióját, arra vallott, hogy itt nem egy­
szerűen egy barbár emberhalmazzal van dol­
gunk, hanem egy jelentős, esetleg vetélytárssá 
emelkedő néppel. A másik, modernebb, moz­
gékonyabb, de kisebb mongol nép, a japán 
sikereinek mindnyájan tanúi voltunk. Maguk­
nak az egyes japániaknak ügyességéről, szor­
galmáról, értelmességéről pedig legközelebbi 
szemlélettel minden nagyvárosi ember meg­
győződhetett. Nyilvánvaló tehát, hogy a sárga 
embert nem tekintheti a fehér annak, mint a 
tompa, állatéletet élő feketét vagy a haldokló 
vöröset: szolgahadnak, kizsákmányolási anyag­
nak vagy néprajzi érdekességnek. Nem, ezek­
kel a sárga bőrű, ferde szemmetszésű, kiálló 
pofaesontú emberekkel szemben egy respektust-
ébresztő, sőt megfélemlítő érzés támadt ben-
nök. Talán ez a népfaj az utód, a romló fehér 
faj bolygónk feletti uralmának örököse ? Talán 
a japánok liaojangi és mukdeni győzelmében 
egy épen olyan világtörténelmi esemény indult 
meg, a milyen a cimberek és teutonok noreiai 
győzelmében megkezdődött: egy megkorhadt 
emberfajta uralmának összeomlása és felválta-
tása egy frissebb, egészségesebb fajtáé által? 

Alig van a levegőben ma ennél izgatóbb 
kérdés. A történelem nagy ismétlődéseinek 
egyike előtt állnánk tehát e szerint. Mint egy­
kor a barbár, friss, harczolni akaró és meg­
halni tudó germán barbárok elözönlötték a 
római kultúra derűs országait, úgy fogja talán 
a mongol nép-tenger elárasztani az árja föld­
részeket? Kérdés, hogy így lesz-e, de kétség­
telen, hogy óriási kérdőjelként ott lebeg ez a 
lehetőség már egész Ázsia fölött. Amerikába, 
a fehér faj újabb és kevésbbé sűrűn lakott 
földrészébe, már megkezdődött a mongol át-

szivárgás. A Csendes-oczeánt, a föld e leg­
nagyobb tengerét a japán már csak egy tónak 
tekinti, akárcsak a régi rómaiak a Földközi­
tengert, s a mérhetetlen viz mindkét végén 
magáévá igyekszik tenni a partokat. Kalifornia 
s a többi nyugati állam tele is van már a 
sárgákkal s a khinai már régóta küzd itt a 
fehér ellen, a japán pedig most kezdett na­
gyobb arányokban átszállingózni. A napos 
lobogó országának legutóbbi összetűzése a csil­
lagos lobogóéval, melylyel összefügg az ame­
rikai flotta utazása a nyugati vizekre, már egy 
múló kiélesedése volt ennek a majdan talán 
világokat felforgató ellentétnek. 

Az bizonyos, hogy a nagy mongol ember­
tenger, mely eddig álló vízként tespedt, meg­
mozdult s nemcsak medrét kezdi szélesbíteni, 
hanem apró kis patakokban a világba szerte­
folyni. Manzsuriában, Kaliforniában, Kelet-
Indiában mindenütt azt kezdi csinálni a japán, 
a mi eddig a fehér emberek kiváltsága volt : 
gyarmatosítani kezd. Igaz, sok helyütt nem 
mint állam, hanem csak egyénenkint, de azért 
ez alapjában ugyanaz. Az új népvándorlás 
már meg is kezdődött. 

Most már csak az a kérdés, vájjon miként 
az első, időszámításunk első századaiban le­
zajlott népvándorlás, ez a második is véres 
harczokban, gyászos pusztításokban fog-e meg­
nyilvánulni. Meglehet. Feltehető azonban, hogy 
ez az új népvándorlás, a mongolok világhódí­
tása más formában fog végbemenni, mint a 
germánoké. Emezek ugyanis nagyobbára no­
mád, állattenyésztéssel, vadászattal foglalkozó 
népek voltak. Eszmény gyanánt lebeghetett 
még előttük a tartós letelepedés s a föld­
művelés. Életkérdésük volt mindenesetre a 
nagy termékeny földbirtok, a korlátlan hata­
lom bizonyos tekintetében. Küzdelmük tehát 
az általuk óhajtott területet biró népekkel ter­
mészetszerűleg véres, fegyveres küzdelem volt. 
A mai czivilizált népek, még pedig a mongo­
lok is, csak annyiban és oly mértékben vál­
nak konok ellenféllé, a mily mértékben czivi-
lizálódnak, többé-kevésbbé az ipari termelés 
színvonalára jutottak s így nem annyira föld­
területek megművelésére, hanem árúczikkek 
eladására törekednek. Ugyanez a foka a fej­
lődésnek teszi továbbá lehetővé, hogy külön­
böző fajtájú népek tagjai összevegyülve, egy 
társadalom munkájában együttműködve élje­
nek és egymást mintegy áthatva, terjedjenek 
és szaporodjanak. A mongolok és elsősorban 
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PLAKÁT-HORDAROK. 

személyek közötti összeütközéseket s melyben 
végül egy széptani kérdés nyer megoldást, 

A vitázó felek: Giorgione, a bires velen-
czei festő és szive választottja Czeczilia. A leg­
nemesebb és legbensőbb kötelék fűzi őket egy­
máshoz. A férfi ihletet merít a nőből, - a 
nő meg büszke erre, boldog szerelmében s 
világért sem lenne más férfié. Ily sírig hü 
szerelmesek között ugyan mikép keletkezhetik 
tragédia? Nos csak úgy, hogy egy elvont szép­
tani kérdés fölött eltérő nézeteket hangoztat­
nak. A férfi azt állítja, hogy a művész az 
ihletet önmagából meríti, holott a nő azt 
vallja, hogy ő ihleti meg a művészt. A vita 
elmérgesedik, úgy mint Arany János «Füle-
nnilé»-jében s a két szerelmes elkeseredve sza­
kad el egymástól. 

Már e kezdeten is megállapítható, hogy a tra­
gikus összeütközésre egy alapjában jelentékte­
len, komikus motívum szolgál. Hisz bármily 
fontosnak tartja az esztétika tanára a kérdést, 
hogy honnan merít a művész ihletet, szerel­
mes szivek halálos összetűzésére mégsem elég 
komoly, valószerű ok. Ha az elméleti kérdés 
csak valami ürügy volna, a mely mögött a 
szerelmesek valamely igazi benső ellentéte lap-
pangana: — még csak elfogadhatnék tragilius 
kiindulásként. De csakhamar kitümk, hogy 
sem a férfi, sem a nő lelkében más mint aka­
démikus ellentét nincs. A nő ugyan más férfi 

most a japánoknak nem lehet más czéljuk, 
mint hogy maguk számára a szabad letelepe­
dési jogot bárhol s iparczikkeik számára bizo­
nyos érdekköröket biztosítsanak. Kétségleien, 
hogy ez a törekvés is vezethet véres harezokra, 
a miként az európai gyarmatosító népek közt 
már vezetett is. Nem tartozik azonban any-
nyira az e fajta hódítás és terjeszkedés ter­
mészetéhez, a miként a régi germánok ván­
dorlásához hozzá tartozott. Es ezért remél­
hető, hogy ez az új népvándorlás nem is lesz 
oly véres, mint a régi. Sz. '/• 

A F É L I S T E N . 
Gozndu Elek színműve. 

A divatos színművektől elütő, a maga neme-
ben egészen egyedül álló kérdés megoldására 
vállalkozott Gozxdu Elek, elbeszélő irodal­
munk régi elismert jelese. Bárhogy véleked­
jünk is Gozsdu drámairói jártasságáról, két­
ségtelen, hogy különöset és merészet akart al­
kotni s hogy gondolata és írásmódja saját­
szerűségével nemcsak meglepte, hanem több 
helyen el is ragadta a közönséget. A szerző 
képzőművészeti drámát akart írni, helyesebben 
vita-iratot a szép kérdéséről. Tragédiát, a mely­
ben az esztétika elméleti tételei okozzák a TÁROGATÓS AZ URNÁNÁL, A KAPLONY-UTCZA SARKÁN. 

KABARÉT AZ OMNIBUSZON. 

A BUDAPESTI GYERMEKNAPOKRÓL. 

karján távozik, de hű marad élete párjához s 
visszatér hozzá, oly szerelmesen és tisztán, a 
hogy tőle távozott. 

A férfi meg elhagyatva egészen boldogta­
lanná lett, művészi erejét is elvesztette, betege 
a szerelemnek. Hát mért kínozzák egymást, ha 
egymás nélkül élni nem tudnak? Azon az 
esztétikai kérdésen ugyan hamar összebékül­
hetnének! S a mit a harmadik felvonásban 
későn vallanak be egymásnak, azt mindjárt 
az első felvonásban ideje korán ismerhetnék 
be. A férfi mindjárt módosíthatná nézetét —-
a mit végül még is tesz — hogy az ihletet 
nem magából, hanem a nőből meríti, w-
szont a nő is mindjárt fordíthatna korábbi 
elvén s kifejthetné, — a mit végül ki M 
fejt — hogy de bizony a művész önmagából 
meríti a sugalmat. 

De e felfogások kölcsönös kicserélésére a 
két alaknak tragédián kell átmennie, egymást 
kölcsönösen boldogtalanná kell tennie. A fér­
finek a nő nélkül el kell vesztenie alkotó ere­
jét, — a nőnek meg élete támaszát. \s,~ 
hogy még így sem lenne a mű tragédiává. 
Hiszen bármily későn, de mégis csak egymásra 
talál a pár s ismét egyesülhetne. Hogy megxs 
tragédia támadjon — arra való a deus ex ma-
china, a pestis, a mely Velenczében pusztít s 
mely végül a két egymásra talált szerelmest 
megöli. Csakhogy e deus ex machina ép ugy 
léphetne fel a mű elején, mint a hogy vegén 
lép fel, — s a szerelmesek széptani vitája nél­
kül is bizonyára föllépne. 
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Gozsdu Elek kétségtelenül igen szellemes 
antitézisre építi fel tragédiáját. Ötlete az, hogy 
a művész, a ki kezdetben azt állította, hogy 
önmagából merit ihletet, végül megtér s a 
nőben ismeri fel ihlete kútforrását, viszont a 
nő a ki eleinte önmagát állította oda az ihlet 
sugalmazójának, utóbb töredelmesen a mű­
vészbe helyezi vissza az alkotó erőt. De föl­
merül a kérdés, hogy a szellemes csatározás­
ban kinek van igaza? Fájdalom, kiderül, hogy 
egyiknek sem. Önmagából nem merít a férfi 
ihletet, hisz kitűnik, hogy a nő nélkül tönkre 
megy. A nőből sem merít, hisz kiderül, hogy 
az asszony nem képes őt megmenteni. 

Marad egyedüli valószínűségnek az a fölte­
vés, hogy itt tulajdonképen csak egy komi­
kus félreértés forog fenn, meg egy baleset, a 
melyet a pestis járványszerű föllépte idéz elő. 
De ha így a mű alapötletét el sem fogadjuk, 
nem zárkózhatunk el Gozsdu Elek egyéb ér­
tékes tulajdonságainak méltatása elől. Minde­
nek előtt kiváló dicséret illeti az érdemes szer­
zőt azért a nagy és igaz lelkesedésért, a mely-
lyel a képzőművészetek s általában a szép 
kérdései iránt viseltetik. Művéből csak úgy 
árad a rajongás Olaszország művészi fénykora 
iránt. Kitűnően állítja szembe a német üzleti 
szellemet az olasz művészi eszményiséggel. 
Szinte ódát zeng a művészetről, legerősebben GYERMEK A GYERMEKEKNEK. 

A RÁKOCZI-UT ES ERZSÉBET-KÖRÚT SARKÁN. 

fáradalmakat és kellemetlenségeket, a melyek olyan 
jelentékeny mértékben befolyásolják a többi mes­
terek egyes eredményeit. 

Scblechteren kívül még Rubinstcin és Duras is 
komoly ellenfelek. Mind a ketten a fiatal sakkmes­
tergárda legkiválóbb tagjai közül valók és bizo­
nyos, hogy a verseny végeztével az első helyek 
egyikén fogjuk őket találni. Valamennyi sakkmes­
ter közül azonban csak Maróczy és Schlechter azok, 
a kik jóformán minden meglepetés okozása nélkül 
fejezték be egyes ellenfeleikkel való mérkőzésüket 
és bizonyos, hogy az első győztesnek e két mester 
közül kell kikerülnie. Maróczy pihent erővel indult 
erre a versenyre és energiájának már eddig is 
eléggé kifejezést adott. Azokra azonban, a kik kö-
zelebbiől ismerik a magyar mester játékerélyét, 
nem tesz meglepetés, ha azt fogják tapasztalni, 

.hogy a magyar mester a verseny második felében 
fogja kifejteni teljes energiáját. 

A többi elsőrangú sakkmester közül Marshall 
eddigelé teljesen következetes volt önmagéhoz ; hol 
nagyon roszúl, hol nagyon jól játszott, a végered­
ményben azonban mindig meglepetést keltett. 

Érdekes, hogy ezen a versenyen sokan résztvesz­
nek az idősebb sakkmesterek közül, a kik jó ideje 
nem szerepeltek a nyilvános sakkversenyeken. Ki­
magasló eredményt azonban nem tudtak előmu­
tatni, a mi érthető is, mert hiszen nincs meg ben­
nük az az energia, a mely egy ilyen nagy verseny 
végigküzdósébez szükséges. 

Mindezt összevéve: Ez a sakkverseny egyike a 
legérdekesebbeknek, a melyek az utóbbi időben le-

abban a jelenetben, a melyben Velencze dogeja, 
halálosan sértve, még sem bünteti a művészt, 
annyira imádja a művészetet. 8 nem kárba­
veszett a munka a mi viszonyaink közepette, 
hiszen örömmel kell fogadnunk minden szót, 
a mely nyílt színpadon a művészet megbecsü­
lésére akarja tanítani közönségünket. 

A Nemzeti Színház mindent elkövetett a szép 
lelkű és nagy olvasottságú szerző műve érde­
keben. Különösen Márkus Emília fejtette ki 
gazdag művészetének minden adományát s a 
közönség úgy a művésznőt, mint a szerzőt 
zajos ünneplésekben részesítette.  

Palágyi Lajos. 

A B É C S I S A K K V E R S E N Y . 
\i.h 3 a k i o z ó közönség érdeklődésének középpont­
jában most a bécsi sakkverseny áll, a mely bennün-
et magyarokat annyival is inkább érdekelhet. 

sakkm t v e s z b e n n e Maróczy Géza> a m a gy a r 

sebh!sr+ÓCZ? s z e r e P l é s e annál izgatóbbá és érdeke­
terv * s a k k o z o közönség számára ezt a mes-
kívTif-enyt' m e r t m i n d e n résztvevő közül kétség-
kellen 8Z * sakkmester, a kinek az első díjat meg 
egvn^,inyernie- V a n az°nban a magyar mesternek 
sen t f t ? y y a n e l l e n f e l e . a kik ugyancsak erélye-
és w ,** a z e l s ö h e l v felé- A legjelentősebb 
Sch p!L°m y,abb ellenfele Maróczynak a bécsi 
romJler: a k i a z u t ó b b i sakkversenyek során na-
K » V e j l ő d ö t t é s a kinek a többi sakkmes-
b o n k é n v T w f ? 1

e g V a n a Z a z elÖD>'e>Aogy az ott-"uyeimet élvezheti és ezzel elkerüli azokat a 
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zajlot tak és ezt az érdekességét annak köszönheti , 
hogy részt vettek ra j ta Maróczy és Schlechtcr, a 
kik — Tar r a sch t n e m számítva — a mesterverse­
nyeken szereplő sakkmesterek legkiválóbbjai, kívü­
lük pedig csaknem teljes számmal vannak képvi­
selve a i iatal sakkmesterek — csak Berns te in és 
Forgács t ávo lmaradása sajnálatos, — ezenkívül pe­
dig az idősebb sakkmesterek résztvétele is érdekes 
színt ad a versenynek, a mely mos t anában mél t án 
köt i le olyan in tenzív mér tékben az újságolvasó 
közönség érdeklődését. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
K á l o z d y Bé la . Beöthy Zsoltról körülbelül el is 

feledték már , hogy regényíró volt valaha, fiatal ko­
rában , — ezt a munkásságá t későbbi nagy a rányú 
eszthet ikai és i roda lomtör téne t i munkássága és kul-
tu r t á r sada lmi szereplése meglehetősen elfeledtette. 
Ped ig föl kell róla jegyezni , hogy egy dologban kez­
deményező vo l t : az angol eketek meghonosí tásában, 
a m e l y b ő l az tán a rajz később anny i r a e lhatalmaso­
dott műformája lett . Mikszáth Ká lmán, e forma nagy 
mestere — a legnagyobbak közül való a világ egész 
i r cda lmában — m a g a is bevallja, hogy Beöthy 
Zsebrák czímű rajza nagy hatással volt r á és ebből 
kap t a az első impulzust , hogy ő is próbálkozzék 
hasonlókkal . í m e : egy író felkap s idehaza elültet 
egy külföldi formát, úgy a hogy az idegen irodalom­
ból kap ta s egy másik, nagyobb iró kezében az tán 
ez a forma egyike let t a magyar i rodalom legnagyobb 
büszkeségeinek, a melyet legtöbbet épen akkor em­
legetünk, a mikor magyaros i rodalomról van szó. 
Nem klasszikus példája ez az i rodalmak egymásra 
ha tásának s n e m figyelmeztető jel-e azok számára, 
a kik anny i r a féltik ü o d a l m u k a t a modern külföldi 
formák behato lásá tó l? Beöthy elbeszélői pályájának 
legértékesebb része épen az a n é h á n y rajz (ő, h a j ó i 
emlékszünk, vázlatnak nevezte akkor, az angol 
m i n t a u tán) , de — különösen a he tvenes évek ma­
gyar regényí rásának színvonalát tekintve — kétség­
kívül sok érték van két regényében is, az 1872-ben 
megjelent Bíró Afórfon-ban s a h á r o m évvel későbbi, 
két kötetes Kálozdy Bélában. A Magyar Begényirók 
vállalata, mely m á r egész sereg régebbi m a g y a r re­
gényt emel t k i a feledésből, Kálozdy Bélát vette 
föl sorozatába. Min t a többi í rókról , Beöthyről is 
Mikszáth Ká lmán í r t rövid jellemzést, ebben többek 
közt azt mondja a Kálozdy Béláról, hogy egységes 
kompozicziójánál ós a ránya iná l fogva egyike a leg­
jobb magya r regényeknek. A két kötethez Kacziány 
Ódon rajzolt hangula tos ulusztráczío'Kit. 

A u B u d a p e s t i Szemle» ápril isi füzete első helyén 
Földes Bé la beható t anu lmányá t közli az adóreform­
ról ; a kiváló közgazdász az ő széleskörű ismeretei­
vel tá rgyal ja az adóreformról szóló s most sokat 
v i ta tot t törvényjavas la to t ; éles bírálatot m o n d róla 
s a r r a a végeredményre jut , hogy megvalósí tását 
n e m ta r t ja az ország érdekében valónak. Pasteiner 
Gyula középkori épí tészetünk topográfiájáról szóló 
akadémia i székfoglaló értekezését közli, gróf Vay 
Péte r folytatja ausztrál iai naplótöredékei t . A szép­
i rodalmi részben Blasco lbáiiez A halászbárka 
czímű regényét s Győri Károly egy Puskin-fordítá­
sát olvassuk. Vetési József Dan te és Pe t ra rca ma­
gyar életrajzaira, B a d ó Anta l és Ka tona Lajos mű­
veire tesz megjegyzéseket. Az Értesítő rova t több 
m a g y a r és külföldi könyv ismertetésével zárja be a 
füzete t A «Budapest i Szemle* Gyulai Pál szerkesz­
tésében s a F rank l in -Társu la t k iadásában jelen meg 
m i n d e n h ó elsején ; előfizetési á ra fél évre 12 ko­
rona , egyes szám á r a 2 korona. 

L ' e r o e G i o v a n n i . Egykor a magyar i rodalom 
táplálkozott , a Vitéz Franc isco és az Argirus korá­
ban , az olaszok mese-irodalmából. Most i rodalmunk­
n a k egy olasz barát ja, Giuseppe Cassone próbál ta 
az olasz i roda lmat gazdagítani a magyar mese­
költés legszebb drágagyöngyével, Petőfi János vitéz­
ével. Csodálnók, ha a kísérlet n e m válnék be, mer t 
a fordítás sikerült , ta lálón követi a magyar eredet i 
hangját , szellemét, — m i n d e n esetre érdekes volna 
figyelemmel kisérni , m i t szól az olasz olvasó a ma-
g j a r költészetnek ehhez a csodaszép te rmékéhez . 
Érdekes ember m a g a a fordljó is. Szicziliai szárma­
zású, Nótában lakik, most 64 éves, testre nyomo­
rék. V a n m á r vagy negyven éve, hogy meg tanu l t 
magyaru l a Petőfi kedveért , a k i t rósz fordításokból 
i smer t meg s a kinek szelleme anny i r a megragad ta , 
hogy élete legkedvesebb feladatává l e t t a nagy ma­
gyar költővel foglalkozni s őt az olaszokkal meg­
i smer te tn i . Sorban egymás u t á n fordí tot ta le a 
Cziprus-lomhok-aX, a Szilaj Pistát, a Tühdérálom-
ot, az Apostol-t, a Fefíi&k cziklusát s most aggkorá­
ban fogott neki a János Vtíéz-nek. Cassonet fordí­
tásaiér t a Kisfaludy és a Petőfi-Társaság is tagjává 
választotta. A János Vitéz fordí tásának megjelenése 
Erödi Béla főigazgató és Zambra Pé t e r egyetemi 
t a n á r közreműködésével vált lehetővé. 

A t M a g y a r K ö n y v t á r * , Radó Anta l kul turál is 
missziót betöltő vál lalata i smét h á r o m újabb füzet­
tel gyarapodot t . Az egyik a m o d e r n olasz d r á m a 
egyik legkiválóbb képviselőjének, Boberto Bracco-
nak, kinek egy-két darabja mély hu l lámokat vert, 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

magyar előadásai révén, a m i közönségünk körei­
ben is, új drámája, a Fantomok, mely az örök, 
síron tú l is t a r tó szerelemnek d ráma i megeleveni-
tése. A nagy ha tású darabot Radó Anta l fordította 
magya r ra s a Nemzet i Színház fogja ebben a fordí­
tásban előadni. — A vállalat másik uj füzete a m a i 
franczia i rodalom nagymesterének, Anatole Fran­
cénak ha t kis elbeszélését adja, — a finom érzé­
kenység és szinte abnormissá fejlesztett ér telmiség 
csodálat ramél tó művészet te l leszűrt t e rméke vala­
m e n n y i s érdekességük csak nő azzal, hogy Molnár 
Ferencz fordította őket. — A ha rmad ik füzet végül 
útirajz : Hédin Sven Három év Tibetben czímü 
munká ja Halász Gyula fordí tásában. 

TJj k ö n y v e k : 
Kálozdy Béla. Begény, i r t a Beöthy Zsolt. (Magyar 

Regényírók). Budapest , Frankl in-Társu la t . A Mik­
száth Ká lmán szerkesztése alat t GO kötetre tervezet t 
egész gyűjtemény ára 300 korona. 

Petőfi Sándor L'eroe Giovanni (János Vitéz). 
P r í m a Versioné J t a l i a n a di Giuseppe Cassone. 
Budapest , Frankl in-Társu la t . 

A Magyar Könyvtár új füzetei : 
Fanlomok. D r á m a négy felvonásban, i r ta Bo­

berto Bracco, fordította Radó Anta l kettős füzet 
ára 60 fillér. 

Elbeszélések, i r ta Anatole Francé, fordí tot ta Mol­
nár Fe rencz ; á ra 30 fillér. 

HALÁLOZÁSOK. 
Elhuny tak a közelebbi n a p o k b a n : W E I N JÁNOS, a 

székesfőváros nyuga lmazot t vízvezetéki igazgatója, 
a budapes t i vízművek megalapítója, 79 éves korá­
ban, Budapes ten . A szabadságharezot m i n t hon­
véd küzdötte végig, majd elvégezte a selmecz-
bánya i bányászat i akadémiát . A fővárosba kerülvén, 
1873-ban vízvezetéki igazgató lett , s 1907 évig volt 
ez ál lásában. Ábrány iné W e i n Margit , a m . kir. 
operaház volt tagja édesatyját gyászolja az e lhunyt­
ban. — Szentmiklósi és óvári PONGBÁCZ E D E gróf 
86 éves korában Wagref községben. Az e lhuny t gróf 
a m ú l t század h a t v a n a s éveiben igen előkelő szere­
pe t já tszot t Trencsénmegye tá rsada lmi és poli t ikai 
életében. — V Ö L G Í I DEZSŐ építész 29 éves korában 
Sárváron. — Gyarmata i DEREBA IZRAEL 81 éves ko­
rában Temesváron. — Moskószentkereszt i MOSEÓ 
GÉZA dr. ügyvéd, vármegyei tb . főügyész, 52 éves 
korában Trencsénben. •— F I N T H LAJOS, volt székes­
fővárosi vendéglő- és kávéháztulajdonos 52 éves 
korában Budapes ten . — Liptórózsahegyi RÓZSA­
HEGYI LÁSZLÓ nyűg. magyar királyi á l lamvasut i fő­
el lenőr 58 éves korában Budapes ten . — MOLNÁR 
KÁZMÉB magyar királyi ha társzé l i rendőrkapi tány , 
a munkács i ha társzél i r endőrkap i t ányság vezetője 
38 éves korában F iúméban . — Há tmeg i TÓMA JENŐ 
huszt i j á rás i főszolgabíró, Máramaros megye tb . fő­
jegyzője 52 éves korában Budapes ten . — FISCHER 
VILMOS, a «Budai Hir lap» szerkesztője Budapes­
ten. — Idősb TABNAY ALAJOS 83 éves korában Buda­
pesten. — Vornachi , nord l ingeni és l inden i H E Í D E B 
ÓDON dr. gödöllői j á rás i főszolgabíró és Pest-Pil is-
Solt-Kiskun vármegye törvényhatósági bizottságá­
nak tagja, 45 éves korában Gödöllőn. — BÉSÁN 
M I H Á L Í lugosi kir . közjegyző, volt megyei főjegyző, 
kir. Ítélőtáblai b i ró és volt országgyűlési képviselő 
70 éves korában Lúgoson . — W E R N E B MIKSA 
kisselmeczi kereskedő Budapes ten . — BEBGEB SAMU 
betűszedő 41 éves ko rában Budapes ten . — APOSTOL 
DEZSŐ m. kir. pénzügyi számellenőr 46 éves korá­
ban Budapes ten . 

Faj i FÁY BELÁNÉ, születet t frivaldi Fr ivaldszky 
Pau l ina 73 éves ko rában Budapes ten . — GEBÖ A T T I ­
LÁKÉ, Cserha lmi I r é n i rónő, 32 éves korában Buda­
pesten. Nagyobb i roda lomtör téne t i munká t í r t a fran­
czia román t i cz i zmusnak a magya r d rámai roda lomra 
való ha tásá ró l . Kiadot t egy nagy néme t költői an­
tológiát, a melyben ötven m a g y a r költőt tolmácsolt. 
Egész sereg franczia, angol, néme t regényt fordí­
to t t le magya r ra . Kora ha lá lá t férje, Gerő Atti la 
í ró és négy gyermeke gyászolja. — Bausznern i 
BAUSZNERN JÁNOSNE, szül. székesfejérvári Szigethy 
Kató 25 éves korában Nagyszebenben. — Özv. ta-
gyosi RÁTZ ISTVÁNNÉ, szül. szolnoki J á r m y J o h a n n a 
89 éves korában Császló községben. — HÍDVÉGI B E ­
NŐNÉ, szül. Molnár Ete lka Miskolczon. — NAGY B E ­
LÁNÉ, szül. Szinger Éva 22 éves korában Pakson . — 
Sonnenberg i FBEYSEYSEN KAROLA, 33 éves korában 
Pozsonyban. — PHILADELPHY MÓRNÉ, szül. Hlayács 
I r én 38 éves korában Selmeczbányán. — Özv. 
BDNDSMANN KÁROLYNÉ, szül. Ró th Jú l ia 50 éves ko­
r á b a n Torna lyán . — Özv. dusesdi KÖZEPESSY G Í U -
LÁNÉ, szül. Kiss E leonóra 91 éves korában Nagyvá­
r a d o n — Özv. MAOYABY LÁSZLÓNÉ, szül. Scherhauf 
Rozália 81 éves korában Esz tergomban, 

Szerkesztői üzenetek. 
Korallmese s tb . Talentumos dolgok, érdeklődést 

keltenek szerzőjük iránt. Mégis valami mondva csi-
náltságot érzünk raj tuk: a szerző nagy, erőltetett igye­
kezetének nyomait, hogy éidekeset, újat mondjon. 

15. SZÁM. Í908. 55. KVKOI VAM. 

Úgy látszik, még érnie kell egy kicsit, mielőtt a nyil­
vánosságra bocsáthatnók. 

Tűz stb. Elég jól vannak elgondolva, elég korrek­
tül inegirva, csak épen az hiányzik belőlük, a mi a 
költőt teszi : az eredeti hansr, a gondolat és forma 
művészi kapcsolata, a nyelv^ egyéni friss szine, — 
szóval azok az imponderabiliák, a melyeket könnyebb 
megérezni, mint megformulázni s a melyeket nem 
pótolhat semmi a világon. 

Gyöngyös Zsuzsi. Ezt a formát, ezt a hangot, ezt 
a történetet is túlontúl ismerjük, untat is már, mert 
ha foglalkozni akarunk vele, az eredeti előképekhez 
fordulunk, nem az efféle halvány utánzatokhoz. 

Mert nő vagyok. Bibor szinek. H a már így állítja 
fel az alternatívát, kénytelenek vagyunk így is fe­
lelni : ezt a két vers is rósz. 

Kései tél . Van benne néhány intelligens vonás, de 
roppant feszesen, r i tmus és hangzatosság nélkül van 
irva. 

Nem közölhetők továbbá: A haza. — Az égbolto­
zat. A lepke stb. — Tavaszkor. — Bölcsen éljed. — 
Az ő szive. A gerendási csárdában. Divatos név­
cserék. 

A T r i e s t i Á l t a l á u o s B i z t o s í t ó T á r s u l a t 
( A s s i c u r a z i o n i G e n e r á l i ) 

f. évi márezhis hó 26 án tartott 76 ik közgyűlésén ter­
jesztettek be az l'J07. évi mérlegek. 

Károkért a társaság 1907-ben 37.472,589 korona 
25 fillért és alapítása óta 899.042,935 korona és 20 fil­
lért fizetett ki. 

E kártérítési összegből hazánkra 173.248,760 korona 
76 fillér esik. 

A nyereség tartalékok közül, melyek összesen 
20.292,237 korona 37 fillérre rúgnak, különösen ki-
emelendők: az alapszabály szerinti nyereség-tartalék, 
mely 6.300,000 koronát tesz ki, az értékpapírok ár­
folyamingadozására alakított tartalék, 12.505,698 ko­
rona 89 fillér összegben, továbbá felemlítendő a 160,000 
koronára rugó kétes követelések tartaléka és az in­
gatlan tartalék, mely az idei átutalással 1.266,538 ko­
rona 48 fillért tesz ki. 

Különös figyelmet érdemel még az 1000 új intézeti 
részvénynek kedvezően keresztülvitt kibocsátása, mely­
nek agiónyereségéből 11.525,000 korona a matherna-
tikai életbiztosítási tartalékhoz csatoltatott. 

Készvényenként 600 arany irank osztalék kerül 
kifizetésre. 

A társaság összes tartalékjai és alapjai, melyek első 
rangú értékekben vannak elhelyezve, az idei átutalások 
folytán 292.979,592 korona 76 fillérről 323.629,347 korona 
57 fillérre emelkedtek, melyek következőképpen vannak 
elhelyezve: 

1. Ingatlanok és jelzálog követelések 60.625,971 korona 
77 fillér. 2. Életbiztosítási kötvényekre adott kölcsönök 
2é668,«*H korona 08 fillér. 3. Letéteményezett érték­
papírokra adott kölcsönök 4.017,801 korona 92 fillér. 
4. Értékpapírok S09.404.916 korona 74 fillér. 5. Tárcza 
váltók 842,350 korona 85 fillér. 6. A részvényesek biz­
tosított adóslevelei 8.820,000 korona. 7. Készpénz és az 
intézet követelései, a hitelezők követeléseinek levoná­
sával 13.249.457 korona 21 fillér. Összesen 323.629,347 
korona 57 fillér. 

Ezen értékekből 65-5 millió korona magyar é rté 
kékre esik. 

C s u u j a k e z ű n ő k 3 nap alatt bársonysima és 
hófehér kezeket kapnak, ha a Kerpel kézfinomitót 
használják. A Kerpel kézfinomitó jóságát számtalan 
elismerő levél és a főváros legszebb szinésznőinek 
nyilatkozatai igazolják. 1 üveg ára 90 fillér. Kerpel 
bőrfinomitó mosdó-szappan 3 drb K 1.30. 

SAKKJÁTÉK. 
A 2583. számú feladvány Kintzig Eóberttől, Fakerten. 

Világos indul és a harmadik lépésre mattot ad. 

A 11-ik számban megjelent kép ta l ány megfejtése 
Ki a hazáért onta vért, ha korán halt ts , soka ei_ 

Felelős szerkesztő: H o l t e y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, TV., Reáltanoda-u. • 

Kiadóhivatal: Budapest, IV., Egyeteui-utoza *• 

\ 
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Eljegyzési -
Lakodalmi-
Damast • 
Eolienne -

an 

Selyem és .Hennebergi-selyem 
75 kr.-tól feljebb, bér­
mentve és vámmente 
sen. Minta postafordul­
tával. Megrendelések bár­

mely nyelven in ézendők : 11990 

Seidenfabrikt. Henneberg in Zürich. 

^^WÍfyj m 

A B ó r - é s L i t h i o n - t a r t a l m ú 

guógujocrás 

Salvator 
kitűnő sikerrel használtatik 

vesebajoknál , a h ú g y h ó l y a g bán-
talmainál és köszvénynél , aezukor-
betegségnél .az emész tés i ós lé leg­

zési szervek huru t ja iná l . 
H ú g y h a j t ó h a t á s ú ! 

Vasmentes! Könnyen emészthető ! 
Teljesen tiszta! 

- Budapest főraktár Édesknty L. árnál. 

Dús kebel e l érése czéljából. 
A művészet szép kebelt elérni a hölgyekre nézve már 
nem képez titkot, mióta a P i l u l e s O r i e n t a l e s 

Íkeleti pilulak) csodaszerü tulajdonságai ismeretesek, 
t pilulak tényleg azzal a képességgel birnak,hogy akeb-

ict fejlesztik, szilárdítják és njra helyreállítják, va­
lamint a nyak é< váll kiálló csontjait elfedjék és 
ennélfogva a kebelnek kecses teltséget kölcsönöz­
nek a nélkül, hogy a derekat szélesbitenók. A Pi-

lllles Orientales főképen keleti növény-
kivonatokból állanak és teljesen arsenik-
nientesek, az egész^égre mindig jóhatá-
su.ik. (láthatóságukat nem szabad más külső 
vagy belső használatra szánt hasonló készít­
ményekkel összehasonlítani. Egy több mint 

húsz évei siker igazolja a Pilules Orientales hírnevét és bebizo­
nyította, hogy azok épugy az asszonyok, mint a fiatal leányok szá­
mára az egyedüli igazán biztos szer. melvlyel dús és szilárd kebelt 
elérni lehet. Könnyű diskret kezelés. Tartós siker körülbelül két 

nap alatt. Egy üvegcse használati utasítással K 6.45 bérmentve 
invcltel K. 0.75. J . R a t i é , gyógyszerész l ' á r i s . 

liaktárak Ausztria-Magyarország részére: Budapest: Törők József, 
Kiiálv-utcza 12, Wien: R. Pserhofer, Singerstrasse US. \->-2Ui 

JitUl.,Uá. Ha. Uii,yát.l.lát.Uá.,iüáA.IJái,UáA,UtA,Uii,UáA.lJái,iJ4t Mi., 

RoIiitschi„SIyria-íorras"S; 
Gyomor feké lyek é s g y o m o r g ö r c s , 8JánIV8. 
Bright-féle v e s e g y u l a d á s , T o r o k é s 
vu.']' g é g e f ő h u r u t , G y o m o r é s b é l h u r u t 
ftlYalO H ú g y s a v - d i a t h e s i s , C z u k o r - b e -
Óy(j6y5j|(gfg|(tegség, S z é k r e k e d é s , M á j b e t e g -

Sirvbi 
pest. 

s e g e l l e n . 
>'Mni raktár Magyarország részére Hoffmann József, liuda-

'•> Báthory-utcza 8. szám. 
^^'t'l»wi»ii»ifwi»fn ,»»ni»*wi»»n ,»in'»»i»l»wil»*n ,»*ri ,»pi'*p 

Első L e á n y k i h á z a s i t ó E g y l e t n i . sz . Gyermek-
és életbiztosító intézet Budapest, VI., Teréz-körút 40—42. 
Alapíttatott 1863-ban. 

Folyó év márczius havában 1.658,100 K értékű biz­
tosítási ajánlat' nyújtatott be és 1.46-2,800 K értékű 
"J biztosítási kötvény állíttatott ki. Biztosítási össze-
?MI J n 1 1 7 > 4 4 7 K 61 f. fizettetett ki. 1908 január 
«•»! márczius 31-éig bezárólag 4.816,500 K értékű biz-
^atasi ajánlat nyújtatott be és 4.183.100 K értékű 
J biztosítási kötvény állitatott ki. Biztosított összegek 

f» í í f . a f o ly° é v b e n 372,695 K 79 f. és az intézet 
őszül ó t a 12-515.333 K 52 f. fizettetett ki. A .D» 

«aiynak f. évi márczius hó 26-án dr. Stamberger 
aormU* , k Ö 2 J e 8y z ő jelenlétében megejtett XII . ki-

ltátt81 , a l k a l l n á b ó 1 az alábbi alapkönyvszámok sor-
egv Ifim u ' m i n e k f o l y t á n a nevezett tagoknak egy-
sjMloiiT. o r o n a r o 1 szóló díjmentes nyereménykötvény 
«324V- ' W : 9 3 - 9 5 ü Schwartz Bernát, Kispest. 
Sálon a J n a I s t v a n > Bonczhida. 59,715/a Moise Chaim, 
S43 o q

li
ue-, 7 M3«/b Gorzó Lászlóné, Német Palánka. 

Rnm. A - I - F e r e n e z . Ózd. 104,724/a Herzeg Eduárd, 
» i <s • H e , y e s p é te r , Fiume. 91,759/a Zak Wen-»1, Sara jevo. 6599 Haim Áron Kabiljo, Visoko. 

MARGIT ssasa 
gyomor ("JJjVaittelep" Beregmegye) 
l éez ík t i ' , l e k » h ú g y h ó l y a g s különösen a 
hatóHA ^ e k h u r n t o s bántalmainál i g e n j ó 

még akkor is, ha v é r z é s e k e s e t e 
R e n d e l h e t i - ÍM f o £° !_ f e ? n -

W.-" ? d e , k » « T L.-nél Budapesten és a 
^ ~ - igg^ezelŐBégénél Mnnkacson. 18096 

A zsenge gyermekkorban fenyegeti 
a kisdedeket az emésztési zavarokból támadt legtöbb 
betegség. Ezek ellen nem létezik jobb óvszer, mint 
a Ku leke - fé l e gyermekliszttel való táplálás, mely mind­
azokat a jó tulajdonságokat magában foglalja, melyeket 
az észszerű gyermektáplálástól megkívánunk; ez köny-
nyen emészthető, kiválóan tápláló és előmozdítja az 
izom- és csontfejlődést; megóv és megszünteti a bél­
hurutot, hasmenést, hányásos hasmenést stb. A •Cse­
c s e m ő * tanulságos füzet i n g y e n kapható az elárusító­
helyeken vagy R. Kufeke-nél, Wien, I . 12388 

Sokat adnék, ha csak tudnám, 
hogy ki volna hajlandó tőlem ezt a kiállhatatlan katarrhiut átvenni, — 
Átvenni ? Biz senki. De miért nem inkább legyőzni'.' A Fay-féle valódi 
sodeni ásvány-pastillákban megvan a lehetőség arra, hogy még a leg-
csökönyösebb katarrhust is kiirtják és e lehetőséget Önnek is fol kellene 
használnia. Egy kísérlet velők nem kerül sokba, mert egy doboz, melyet 
Ön minden gyógyszertárban, drogueriában és ásványvizkereskedésben 
megvehet, csak 1 K 25 f.-be kerül. Vezérképviselőség Ausztria-Magyar­
ország réízére : W. Tll. Guntzert, Wien 1V/1, Crosse Neugasse'27. 

IIUII ^ r " i o n 
*•£ V I L Á G O S A N ^ * 

REIPCZUKORIÍAT TBSEK KöirtTtini wva szAmos UIMWJ m Kttmrw 
[AVALÓDI RÉTHY^GZUKORKA 

WINOen COYES DARABKÁJÁN rTAJTA'VANC N£v 

_ R É T M Y 

(6 

9> AGRÁRIA' 
kukoriczaszártépő gép. 

Ásványi szabadalom. 
Bővebb felvilágosítást a takarmányozási eljárás­
ról készséggel nyújtunk. 12176 

Levélczim : 
AGRÁRIA Budapest Váczi-út 2. sz. 

Svájczi selyem a legjobb. 
Kérjen mintát tavaszi és nyári újdonságainkból 
ruhák- és blnzokra: Sarak chevron, Messaline ombré, 
•vrnuire gránité. Louisine. Talletas, Mousseline 120 cm. széles, 
méterenként I K 20 f.-lől feljebb feketében, fehérben, egyszin-
és szinesben, úgymint himzelt blúzok és öltönyök batist- és 
selyemből. — Mi csak szavatolt szolid selyemkelméket adunk 
el közvetlenül magánfeleknek már bér- és vámmentve 

házhoz szállítva. 

SCHWEIZER & Co., Luzern ü/24. (Svájci.) 
Selyemkelme-kivitel. Kir. tulv. szállító. 

Tűlevelűek 
szállításának legjobb ideje meg­
kezdődött. Lucz-, jegenye-, erdei, 

fekete és nemes fenyő: 

A legjobb porszívó 
Mziszerszám a 

hol a „VAMPYR" porszívó dolgozik. 
ott niurs por, ott jobb az egészség, 
olt üdébb és tisztább a levegv, "U 
tovább tart a szőnyeg, a bútor, ott 
nem kell porolni, kefélni es • bú­
tort kirakni, ott nincs szüksége a 
gazdaoziinyuak sok kellemetlen 
munkára. — A k á r k i egymaga 
k e z e l h e t i a V A M P Y H T . 
Eladja é$ kiv. szivesen be \i mutatja 

Fényes Miklós és Palmer Artnr %??££ 
Bpest, VI., Liszt Pe rem- té r 15 Tel. áa-23. 

Viszonteíárurttók a t ideken kerestettiek. 

Ij! 
Kics i , 
olcsó, 

ö r ö k k é 
t a r t . 

Ára 135 K 

magasság 1 drb 100 drb 
10—20 cm. K—.20 K 12.50 
20-50 « < —.30 « 22.— 

50—100 • . - . 7 0 « 55.— 
150—200 « « 1.30 « 100.-
200—250. t 1.50 . 1 1 5 -
250-300 « < 1.80 < 130. — 
300—400 « • 2.— « 155.— 
Kxotikus íkelföldi) tűlevelűek 70 
legszebb fajban, melyeknek s ÍBtf 
a legsötétebb kékeszöld, arany­
sárga és ezüstfehér között váltako­
zik; továbbá különös szép Tll nyák 
és Cyprussok, ára darabonként 
1 K-tól feljebb. 100 drb-ból álló 
külföldi tülevelüfa gyűjtemény50-
300 cm. magasságban K 100.—, 
50 drb-ból álló K 55.—. 25 drb-
ból álló K 30. - . 15.000.000 er­
dei csemete. Incz-. erdei és fe-
kete-fenvő 1.2 és 3 éves magonez 
1000 drb K 2 -S. Fekete fenyő 
I és 2 éves magonez ezer darab 
K 3—6. Kocsányoslölgy 1. 2 és 3 
éves magonez 1ÖC0 drb K 6—13. 
Képe* föá'jegyzék kiv. inayen. 
Gróf B a t t h y á n y Zsigm. 
uradalmi intéző i;se Csend lak , 

II. p. F e r e n c z l a k . (Vas-m.) 

• 

V 

1 
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Szépítő Kúrát 
v é g e z h e t m i n d e n k i o d a h a z a , h a e g y 

d r . J u t a s s y - f é l e s z é p i t ö k e s z l e t e t b e s z e r e z . 

í JOrSZGpi tO K c S Z l G t szépségének ápolására és 
megőrzésére; síiraz, sömörös, durva, liámló, feszülS, viszkető, 

hervadó bőrre; ráncok és libabör ellen. 

Bőrgyógyitó készlet . & & & 
násos (vimmerlis), eres, vörös arc, vörös orr, vörös kéz, fagyási 

foltok és izzadás ellen. 
'RnTtÍQ'7tÍtn V p s w l p t Elsárgult, lebarnult napsii; 
JJUIW.oZiW.LU Ü.0D41CU töttarcok fehérítésére, sieplo 

és májfolt ellen. 

Hn m l a S T t n l r P w l p t Lencsefoltok,tágnórusok.pat-
nil l l lfWViW Ű.CüZílCbi tanás-nyomok, rozsanattanas 

(rosacea) börkeményedés, borvirág, liimlöliely és sebhelv ellen. 

Ezen készletek fel vannak szerelve a megfelelő szappannal, szük­
séges kozmetikai eszközzel és szerekkel, melyeknek biztos hatását 
1895 óta ezer és ezer arcon tapasztaltuk s a melyeknek ártal-
mat'anságáról az intézel főorvosa : dr. .lutassy József koz­
metikus biirgyúgyász, egészségtanár kezeskedik, kinek 
receptjei szerint a swrek készülnek. A kimerítő használati uta­
sítás alapján mindenki sikerrel kezelheti önmagát azon szépség­
hibája éhen. melynek megfelelő készletet beszerez. Julassy dr. 
•Szépségápolása c. könyve minden készlethez mellékelve van. 

M i n d e n e g y e s k é s z l e t á r a 5 k o r o n a . 
Készíti és elárusítja személyeséé vagy posta uiján a 

Kozmetikai Gyógyintézet 
Budapest, IV., Kossuth Lajos-utca 4. sz. I. em. 
Kapható vagv megrendelhető az intézeten kiuil minden gyógy-
szertárban. — Förakiár: Török József gyógyszertára 
12403 Budapest. VI., Király-utca H szám. I3**J 

CHINA-BOR VASSAL 
H y í i e n i k u s k iá l l í t á s 1906. Iieg-niasrasabb kitűnt . 
E r ö s i t ó s z e r g y e n g é l k e d ő k , v é r s z e g é n y e k é s 
l á b b a d o z ó k s z á m á r a , é t v á g y g e r j e s z t ő , i d e g -
12606 e r ő s í t ő és v é r j a v i t ó s z e r . 
Kitűnő fz. 5000-nél több orvosi vélemény. 

J . S E R R A V A L L O , T r i e s t e B a r c o l a . 
Vásárolható a gyógyszertárakban félliteres üvegekben 

á K 2.60. egész literes üvegekben á K 4.80. 

HA FAJ A FEJE, 
24 

pasztil­
la I tar­
talmazó 
doboz 

1 kor. 
ao mi. 

ne tétovázzék, hanem haasnarjon azonnal 

m e l y B p s r o i a la t t mindenfé le ter-
mésatetn ldetres f«Jfájast, m é g b» 
krónlkns i s , me&rszontet. Felülmúl min­
den eddig ismert szert. Hatása bámulatos, még 

a leghevesebb fejfájásnál is. 

Minden 
87*g»-
szertár-
bánéi 
drogé­
riában 

kaphati. 

'£?• Biretvás Tamás ^SST Kispest, %£i: 
•ssT Ingrysn p o s t a i «millltá» 3 dobos rendelétmál. Í M 

I n g y e n é s b é r m e n t e s e n ! 
küldöm meg 
mindenkinek 

nagy és gazda-

f;on illusztrált 
őárjegyzéke-

met 3000-nél 
több képpel 
mindennemű 

szolid, jó és ol­
csó zenemüvek­
ről, es. és kir. 

udv. szállító 

Konrád János 
unemnszáliitó-
háza Brüi 482. 
(Csehország.) 

Tanulóhegedü vonó nélkül csak 
K 4.80, SLSO, 6.—. Hegedüvonó 
K —.80, 1.—, 1.40 és feljebb. 
Cziterik, harmonikák stb. raktá­
ron. Tessék katalógust kérni. 11076 

K N U T H KÁROLY 
m é r n ö k é s g y á r o s 11940 

Gs. és kir. fensége József főherezeg udv. szállítója. 
Gyár és iroda: 

Budapest , V I I . k e r . , Garay-utcza 10. 
Központi TÍZ- és gőzfűtések, légszesz- és vízvezetékek, csatomá­

zások, szellőztetések, szivattyúk, vizerömüvi emelőgépek stb. 

Terwk, kőltségyetések, jÓTedelmi előirányzatok- gyorsan készíttetnek. 

Szívbetegségek. 
Köszvény. 
Rheuma. 
Női betegségek. 
Görvélykór . 
Idegbetegségek. 
1907-ben 29,668 látogató 

419,277 fürdő. 
Utókurára a Nidda közelében fekvő, bájos fekvésű kis és csendes uagyherczegi fürdő, SslíhMJJii 
(a Friedberg-Nidda-ronal megállóhelye) igen ajánlatos. Szép erdei sétautak, sosfiirdő, ivovfzlorrasoa. 
12795 pompás levegő. 

Hessen nagyherczegségi = 

„Bflí-flnuliein." 
Frank fu r t /M . mellett , i 

Körölbelöl 100.000 drb, használatban. 5 évi jótállás. 8 napi próbára. 

mabb solingeni M j * * 
L S h o m o m r a köszörűk, á b r á n d é 
Ível, ábra szerint, tokban K• *•*"• d A i 

Ugyanaz, de 3 / 4 h o m o r n K 3 . - . 33. » "gy"""^" t 
l o m o m K 3 . 8 0 . 8700. sz. Fekete sima hüvelyijei 1/4 h o m o r n K 1.50. B o r o t v á l » " " £ , , 
fényezett faszekrénvben tükörre!, zárható, tartalmaz borotvát, fenőszijat, ecsetet, tálat "s 'HL. 
K 4 . 2 0 , 5 . — , biztosító vedőfésiivel 60 fillérrel drágább. N i n c s k o c » k a « a t ! H a » • » 

s í i k , p é n s v i s s z a . Szétküldését eszközli utánvét mellett a világhírű szállító czeg 

Konrád J á n o s , cs. és kir. udvari szállító B r ű x , 1115. s z . (Cseborsi.) 
Föárjegyzék 3000 ábrával kívánatra ingyen és bérmentve. 
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• • • • A Z A S Z T A L O S O K S Z Ó V E T K E Z E T I B Ú T O R C S A R N O K A . 
A budapes t i a s z t a l o s - i p a r t e s t ü l e t 
_ - v é d n ö k s é g e a l a t t á l ló n o B Ú T O R C S A R N O K 

és Hi te l szöve tkeze t , m i n t az Országos Központ i Hi te l szövetkezet tagja, fölhívja a nagyérdemű butorvásárló közönség figyelmét a 

VIIIv József-körút 28. szv SSTSSSS IV., Belváros, Ferenciek-tere 1. 
alatti királyi bérpalotában dúsan fölszerelt ^modern és s t í l szerű lakberendefése inek megtekintésére , a me lyek jutányos áron jótál lás mel le t t adatnak el. 

A I { s í ( í i ! • • " « • ; : ) 1*1 K a i t fil'T.í\xr{±t\z f±r7í±t részére kizárólag csak budapesti képesített asztalos- és kárpi tosmesterek dolgoznak, 
D U l U l L a a i l l U í l O A U V C l H C / , e i Budapes t környékén készített , vagy bécsi silány áruk e ladásával n e m foglalkozik. 
Megrendeléshez tervezetet é s kö l t ségvetés t k ivánatra kész í tünk. 12817 M i n d e n e g y e s b ú t o r d a r a b b i z o t t s á g á l t a l f ö l ü l b í r á l v a . 

F O R S T I V E 

Quillaja-Panama Szinszappan 
szenzácz iós uj m a g y a r ta lá lmány, m e l y 30 % (Quillaja) Panama-gyökér-kivonatot tartal­
maz . Sz ínes ruhát hideg, me leg vagy langyos vízben azonnal ki lehet m o s n i a nélkül , h o g y 
színét vesztené . Az uj olcsó és jó Porstner Quillaja Panama Szinszappan n a g y megtakar í tás 
m i n d e n háztartásra nézve . Darabja 20 és 4 0 fillér. Kapható mindez füszerkereskedéshen 
és drogériában. Egyedül i főraktár: Telefon 14—27. 

T I R G R A M - T Á R S A S Á G , B u d a p e s t , I V . , K á r o l y - u t c z a 1. s z . I 
BÖRSZÉKIPAR 
K E N D I A N T A I i Budapes t , I V . , K á r o l y - u t c z a 2 

Ancrnl r i n r V m t n v készítése, festése és renoválása saját 
ŰOlgUl U U I U U l U i műhelyemben. - E b é d l ő s z é k e k , 
i r o d a f o t e l e k valódi bőrrel, ü l ő b ú t o r - á l l v á n y o k k á r p i ­
tozásra. — S z é k á t a l a k i t á s o k . 12680 

ÉKSZEREK, EZÜSTNEMÜEK, 
övári áron ?9yházi szerek, 

. , ó r á k , a n g o l f ran-
czia es c h i n a - e z ü s t d í s z t á r g y a k , a 
legújabb angol rendszer szerint 

^rfzheti* részletfizetésre 
S á r g a J á n o s ""52ESSSÍ! 

Képes nagy árjegyurk ingyen. 

GlESSHUBlffi 
— ^ ^ ' _ Itrmrsretn éavémin B f^ .erméaeteiégvényo 
. - — * - ^ > l g > A V A N Y Ú V l Z . 

a ruhát hófehérré. 
Minden gépe t próbára 
5 5 koronától feljebb. 

:: Képvise lők kerestetnek.:: 
Bizonyí tványok, prospek­
tusok i n g y e n . 12607 
TITANIA-müvek,Wels179 

O.-Oesterr. 

par. 
Csekély 

_bejektetés. | 
a ezementtel lesz keverve é s k é z i v a g y e r ő - l 

ü z e m r e b e r e n d e z e t t g é p e i n k k e l e l i smert 
elsőrendű betonfalazótéglák, czementfödélcsere-

IPek, fali és padlólapok, vá lyúk , csövek stb. 
jártásra fel lesz dolgozva. A gyár tás e g y s z e r ű ­

s é g é n é l f o g v a m i n d e n ü t t ű z h e t ő ho l ho-
Ifflok . k a v i c s , vagy salak s tb . áll rendelkezésre. | 
IDŐZŐ - Ü Z e m Ü n k e t m e g t e k i n t e n i . Gépek külön-

arakban. — 66. s z á m ú jegyzék ingyen . 

Levelezés magyar nyelven. 
|leipziger Cementindustrie Dr. Gaspary & Go. 

larkranstidt bei Leipzig. 12771 
Uönlegességi gépgyár h o m o k értékes í tésére . 

Ajánljuk m e g t e k i n t é s végett a 

KALAPÁRUHÁZ 
O l d A m e r i c a n , Budapest, Belváros, E g y e t e m - n t c z a 7 . 
5-6-7-8 koronás elsőrendű t a v a s z i k a l a p különlegességeit. 

= Tatatzi divatlap bérmentve küldetik. = 

A legnagyobb 
hatalom. 

Mi a legnagyobb hatalom a föld kerek-
m? A női szépség. A történelem bi­

zonyítja, hogy a női szépség trónokat 
emelt, trónokat döntött romba. A köz­
mondás is azt tartja, iFérn sorsa a nőt. 
Ápoljuk, gondozzuk szépségünket a leg­
tisztább, legártalmatlanabb és teljes si­
kert biztosító pipereboraxal, melynek 
gyértója Rogátsy Kálmán drognista 
(Budapest, Bákóczy-nt 10) s mely min­
den gyógytárban, drogueriában és fűszer-
kereskedésben kapható. U'.r.n 

• lll.ll^l W I N — I . 1 - 1 . I I • » l . l . - l i B I . , I W ,1 • • • ! • • • ! • ! 

Ha őszül a haja 
ne használjon mást , mint a 

„STELIJNIAJVIZET, 
mert ez n e m hajfestő, de oly v e g y i összetéte lű szer, 
m e l y a haj eredeti színét adja v i s sza . Ü v e g j e 2 K . 

Z 0 LTÁ N B E LA gyógyszertárában, 
B u d a p e s t , V / 4 9 , S s a b a d s á g t é r , S é t a t é r - n t o s a 

s a r k á n . 12446 

RÉZBUTOR 
12575 VAS-SZOBABUTOR ~ 
gyártmányaink, modern, stílszerű kivitelben 
városi üzletünkben kiállítva megtekint­
hetők. Eladás jutányos árak mellett 
Árjegyzéket ingyen és bérmentve küld 

PÁPAI és NATHAN K ^ 
U i t t l a p e s - i t , V I . , A n í l i - » i » « v - t i t 1 . 
= = = = = (Fonciérs palota). 
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Uj áruházunkat 
e hó végén 
megnyitjuk, ennekfolytán 
Q [ ] a raktáron levő • • 

vászon asz ta lnemű, 
• f e h é r n e m ű • 
és szőnyegáru inkat 

az átköltözésig 

igen jutányosán 
• i 

• i 

• i 

• i 

E g y ú t t a l u j á r u h á z u n k r é s z é r e 
é r k e z e t t m o s ó k e l m é k : z e f l r e k , 
h á t i a t o k , l e v a n t i n o k , c r e t o n o k 
s t b . d u s v á l a s z t é k á n a k á r u s í t á s á t 

még e helyen megkezdtük. 

ÍÍUNZ JÓZSEF 
= É TÍRSA = 
csász. és kir. udvari szállítók 
: : B U D A P E S T : : 
V., Deák- tér I. sz . 

S p o r t e s z k ö z , h á l ó - é s k ö t é l ­
g y á r t ó I p a r t e l e p . 

Tennis- és 
tornaterek 

teljes berendezése. 

Tánilászek. függágy. turista­
zsák, lóliálú, tekejáték, kerti 
Imtor, ponyva, zsák Ós zsineg 

«* legolcsóbb beszerzési forrása: 

f SefferAntal 
Budapest, Károly-ntcza, boltsz. 12. 

Központi városház épület. 
Képes árjegyzék kívánatra ingyen. 

P R Ó B Á L J A M E G E G Y S Z E R A 

BRÁZAY-SÓSBORSZESZ-SZAPPANT 
é s h ű m a r a d h o z z á m i n d a d d i g , a m f g s z é p 

a k a r m a r a d n i . 

A B RÁZ AY- SÓSBORSZESZ - S ZAPPAN 
finom i l l a t ú é s t ú l z s i r o z o t t , a l e g ­
h i d e g e b b v í z b e n i s a z o n n a l i g e n e r ő ­

s e n h a b z i k s m e r t m i n d e n k á r o s a l ­
k a t r é s z t ő l m e n t , a z o k i s m i n d e n a g ­

g o d a l o m n é l k ü l h a s z n á l h a t j á k , k i k ­
n e k b ő r é t , a n n a k t ú l s á g o s é r z é ­

k e n y s é g e m i a t t a k ö z ö n s é g e s 
s z a p p a n i z g a t j a . 1 2 6 1 3 

K a p h a t ó i l l a t s z e r é -
s z é k n é l , g y ó g y t á r a k -

b a n , d r o g é r i á k b a n , 
ú g y s z i n t é n m i n -

in finomabb 
ü z l e t b e n . 

BRÁZAYÍÍLE 
EAU DE COLOGME 

kiváló alkatrészeivel, szerencsés összetételével 
és rendkivül finom illatával felülmúl min­
den más, kölni viz néven ismert piperecikket. 

K A P H A T Ó i l l a t m e r é s z e k n é l , g - y ó g - y t á r a k b a n , d r o g é ­
r i á k b a n , ú g y s z i n t é n m i n d e n finom é s e l ő k e l ő ü z l e t b e n . 

Üvegje 50 fill., I K, 2 K és 4 K. 

_J 

Előkelő hölgyeink 
sohasem látogatnak sziitliázat, 
hangversenyt vagy nyilvános 
helyet, a nélkül, hogy előbb ne 
gondoskodtak volna az arczbör 
szépségének oly nagyon ártal­
mas külső behatások távoltar­
tásáról. Elismert lény, hogy 
előkelő hölgyeink és művész­
nőink legkedveltebb toalett-

czikke a badalmazott 
E r i e g n e r - f é l e 

CrÉeMarperite 
Az elismerő-levek'k epís/. tö­
mege igazolja, hogy használata 
mellett azarezbőrzsirostapin-
tata megszűnik, nem fényes, a 
nap. levegő, szél és hideg nem 
tehetnek Denne kárt. Az arcz 
üde, bársonynnhaságulesz tőle 
bőrhámlás, kiütés, májfoll. bőr­
atka, szeplő nem éktelenkedik 
rajta. - A K R I E G X E R - f é l e 
Créme de Marguerite 
a legideálisabb szépitö-
szer és a mellett teljesen 
á r t a l m a t l a n , miről alábbi hi­
vatalos bizonyilv. tanúskodik : 
M. kir. áll. TegyVistrl. állomás Rput. 

. millió magas és félmagasförzsii 
gyümölcsfa. 

Alma és körte 60 fillértől feljebb ; 
különös szép dió. szilva, cseresz­
nye, kajszinbaraczk. szelidgeszte-
nye stb. drbonként 1 K-tól feljebb. 
100 darab szép magastörzsii 
almafa a mi fajválasztásunk 
szerint K 50.—. -.000,000 drb 
igen szép d i s z - é s s o r f a drbon­
ként 60 fillértől feljebb. 200 .000 
vegyes d i s z b o k o r 100 derabon-
ként 6 koronától feljebb. 15 millió 
erdei csemete, luez-, erdei és fe­
kete fenyő 1, 2 és 3 évesmagoncz 
1000 drb 2 — 8 K. Fekete fenyő 
1 és 2 éves magoncz 1 0 0 0 darab 
3 — 6 korona. Kocsányostölgy 1 , 2 
és 3 éves magoncz 1000 drb 6 — 
IS korona. Árjegyzék kívánatra 
ingyen. G r ó f B a t t h y á n y 
Z s i g m o n d uradalmi inlézősége 
C s e n d l a k , u. p. F e r e n o z -
l a k . (Tts-m.) 12831 

Uj zseí-messzelátd fcorapaszszal és tükörrel 
összecsaphatásra, 

nagy mosszelátással, 
egyúttal nagyitóüveg. 
gyujtóüveg es szem­
tükör gyanánt hasz­
nálható, kényelmesen 

zsebben hordható, 
darabonként csak K 
1.50, 3 db K 4 . - . 
Ha nem tetszik, pénz 
vissza. — Szétküldés 

^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ előrefizetés vagy után­
vétel mellett. — Cs. és kir. udvari szállító 

K o n r á d J á n o s szállitóbáza Brüx 1268. sz. (Csehorsz.) 
Ingven és bérmentve küldöm kívánatra mindenkinek főárjegvzékemel 

3000 képpel. 9 ^ 

jeíyíyiírűK j 
— é s n á s z é k s z e r e k . -

i t 

H i v a t a l o s b i z o n y í t v á n y 
A budapesti m. kir. vegykisér-
leti állomás részéről ezennel 
hivatalosan bizonyitlatik.hogy 
a Kriegner György gyógyszer­
tára által gyártott C r é m e de 
M a r g u e r i t e arczienőcs fém­
alkatrészeket, festékanyagot 
vagy egyáltalában a szerve 
zetre ártalmas hatású anyagot 
nem tartalmaz. 
Liebermann dr.,a m. k. áll. 
vegykisérl. állomás vezetője. 

A X r l e g n e r - f é l e 

Créme de Marguerite 
kizirólas a 

KOROSA • gyógyszertár­
ban kapható. 12615 

B u d a p e s t , K á l v i n - t é r 
Baroaa-atcza aarok. 

E g y t é g e l y a r a _ k o r o n a . 
Postai szétküldés naponta. 

jegygyűrű, cs. és kir. hatóságilag 
fémjelezve, valódi ezüst 80 fill., 
ezüst aranyozva kor. 1.—, uj 
arany K 3.—, 14 karát arán* 
K 7.50, 8.50, 9.50. Fülbevalók, 
melltűk, karkűtök nászajándék­
nak igen olcsó árakon. Mértél. 
mintának elégséges egy papír­
szalag. — Cs. és kir. ndv. száll. 
K o n r á d J á n o s Brüx, 1181. 
(Csehorsz.) Gazdagon illusztrált 
magyar főárjegyzék több mint 
3000 ábrával ingyen cs benn. 

S E R A I L-A R C Z K E I - Ő C S , 

&&$&&& j%m.£kz&&^&; 

az a r e z o t t i szt í t ja , f ehér í t i é s bársony-puhává t e sz i . E S T 
t é g e l y á r a 1 k o r . 4 0 f U L , k i s t é g e l y á r a 7 0 n U -
S e r a i l - s z a p p a n , E p e - s z a p p a n k i t ű n ő to i le t t 8 z a P f r 
n o k a k e n ő c s h a s z n á l a t á h o z . S e r a i l - o r f m e n a P P " 
h a s z n á l a t r a , S e r a i l - p - u d e r k i v á l ó finom arezpor aa-
r o m s z í n b e n , f e h é r r ó z s a s z í n é s c r é m e . E g y d o b o z ara l » 
K é s z i t i R O Z S N T A T M A T T A S gyógyszertár*. 

A r a d o n , S z a b a d s á g - t é r l**9* 

Bndapesti Takarékpénztári és Országos Zálogkölcsön R.-T. 
I r o d a i i V I . , A n d r a s s y - n t 5 s z . a. ( s a l á t h a s á b a n ) . 

Befizetett részvénytőke: iO millió korona. El/ogid betéteket, leszámítol váltókat ét előleget 
nyújt értékpapírokra. 

K . k i r . s z a b . o s x t . - s o r s j á t é k f ó e l á r n s l t ó h e l y e : VX.. A n d r a s s y - n t 6- X é z i z á l o g -
ö z l e t e l : IV, Károly-körut 18., IV., Ferencziek tere 4. (Iranui-utcza sarok)., VII., Király-

utcza SÍ., V/17., József-körut 2 . , VIII., tllői-ut l. 11981 

A viléghirfl holland 

Pndding-porból 
bárki tejjel rendkívüli kellemes és 
finom tortát készíthet. Feltétlenül 
sikerül. N e m l u x u s é t e l , ha­
nem olcsósága és táperejénél fogva 
egyszeri kísérlet után minden kony­
hán szükségessé válik. 1 csomag 
(ti személynek elég) 2 0 fillér. Utal­
ványon küldött 1 K 3 0 fillérért 
5 csomag 5-féle ízzel bérmentve. 
Recept mellékelve. Magyarországi 
főraktár P I u K L é s ' H A A S 

sportüzletében. B u d a p e s t , 
V I . , A n d r á s s y - n t 1 3 . s z . 
Viszontelárusitóknakmintagyüjte-
mény. 2 0 csomag bérm. 3 K 6 0 f. 

+ Soványság + 
Szepesiéit testidomokat keleti erő-

rorunk által, kitüntetve: Paris 
900, Hambarg 1901,Berlin 1 9 0 3 , 

6—8 hét alatt 30 font súlygyara­
podás, garantált ártalmatlan. Or­
vosilag ajánlva. Szigorúan lelki­
ismeretes. Nem szédelgés. Számos 
köszönőirat. Ára kartononként 
használati utasítással, postaulal-
ványnyal vagy utánvéttel, de portó 
nélkül 2 márka. Hygien. intézet. 
D . F r a m S t e i n e r & C o . , 
Berlin, 57 , Königgrítzerstrasse 78 . 
Budapesten kapható Törők József 
gyógytárában Király-n. 1 2 . 1 2 4 0 3 

í i . n ó i u j foszlott 1 2 £ > ! < £ 
pehelypuha fosztott 18 N. -J 
K, hófehér pehelypuha fosztó" 

30 K, 3 6 K . S z á l I . u s portó-
mentesen, utánvéttel. A . t e ­
relés é s visszavétel porwmJ_ 
térítés ellenében » » * e ° £ i 

tetik. l*81" 
B e n e d l k t S a c h s e l , 

L o b e s N r . 6 0 . 
P ü s e n m e l l e t t , B ö h n i e ^ 
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TRIESTI ÁLTALÁNOS BIZTOSÍTÓ-TÁRSULAT(Assicurazioni Generáli). 
KIAD A S Nyereség- és veszteség-számla az A) mérleghez. Elemi-biztositási ág (1907). HEVÉTEL 

I , K á r f i z e t é s e k (beleértve a kárfelvételi költségeket): 
1. Tűzbiztosítás,* levonva a viszontbiztosítók részét — 
2. Szállítmánybiztosítás, levonva a viszontbiztosítók részét 

H . Ü z l e t i k i a d á s o k (levonva a viszontbiztosítók téritvényeit): 
1. Szervezési költségek (a folyó számad. teljesen fedeztetett) 
I. Jutalékok _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
3. Folyó igazgatási költségek _ _ _ _ _ _ _ 
4. Adok és illetékek _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

I I I . L e í r á s o k é s e g y é b k i a d á s o k : 
1. Leírások : 

a) Szervezési k&ltségek (leírva) _ _ _ _ _ _ 
b) Leltár Ueirva) ... _. _ _. ... _. _. 
c) Kétes követelések.. . _ 

2. KönyvszerQ árfolyamveszteség értékpapirokon 
3 . a.) Járulék és kezelési költs, a bivataln.ellát. pénztára rész. 

I V . T a r t a l a k füg'g'ő k a r o k r a : 
1. Tűzbiztosítás,* levonva a viszontbiztosítók részét 
2. Szállítmánybiztosítás, levonva a viszontbiztosítók részét 

V . A b i z t o s í t á s t a l a p o k á l l á s a a s z á m a d á s i í v v é g é n : 
1. Díjtartalék: 

a) Tűzbiztosítás,* levonva a viszontbiztosítók részét _ 
l) Szállítmánybiztosítás, levonva a viszontbiztosítók részét 

2. Tőkésített nyereségtartalék _ _ _ _ _ _ 
S. Az értékpapírok árfolyam ingadozásának tartaléka 
4. Kétes követelések tartaléka _ _ _ _ _ _ 

V I , É v i ü z l e t i n y e r e s é g - _ _ _ _ 

* Belevonva a betöréses lopás elleni és a tükfirüvegblztoeitAst. 

korona 

10598363 
1+73401 

2899684 
1999673 
1Ö6850Í 

1338 
534202 
521166 

1624667 
653734 

12269989 
182978 

12452967 
3160 00 
7282668 
8UO0O 

1 

12071765 

G:i67862 

1056706 

-2278399 

22965616 
2171493 

46911863 

1)2 

öt 

koron;. 

I . A b i z t o s i t a s i a l a p o k á t h o z a t a l a a m ú l t é v r ő l : 
1. Díjtartalék, levonva a viszontbiztosítok részét — 
2. Tőkésített nyeresegtartiték _ _ — — . . . 
3. Értékpapírok árfotyamingadozásának tartaléka _ 
4. Kétes követelések tartaléka _ _ _ _ _ _ 

H . Függő k á r o k t a r t a l é k a 
szonthiztositók részét): 

1. Tűzbiztosítás* _ _ -
2. Szállítmánybiztosítás-

a m ú l t é v r ő l (levonva a vi­

l i i D í j b e v é t e l (levonva a törléseket): 
1. Tűzbiztosítás* _ _ _ _ _ 

l e : viszontbiztosítás. _ ' _ _ 
2 Szállítmánybiztosítás _ _ _ 

le : viszontbiztosítás­

kor. 27.302,460 4') 
' 10 146 474 45 

3.921.6:7(i« 
2.203,978 60 

I V . A t ő k e b e f e k t e t é s e k h o z a d é k a : 
1. Kölcsön- és leszámítolási kamatok.valamint hitelintézetek­

nél és takarékpénztáraknál levő betétek kamatai _ _ 
2. Jelzálogkölcsönök kamatai _ _ _ _ _ . _ 
3. Értékpapírok kamatai _ _ — _ . _ — — — 
4. Ingatlanok tiszta hozadéka— _ _ . _ — _ _ 

V . E g y é b b e v é t e l e k : 
1. Kötvényilletékek* _ _ _ „ „ _ _ _ 
2. Más kezelési bevételek— _ — - . - . _ _ 
3 . Értékpapírok után folyósított árfolyamnyereség _ _ 
4. Árfolyamnyereség idegen váltók és pénznemek után 

Összesen _ _ _ 
* Belevonva a betöréses alleni és a tfikörfivegblztositáet. 
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Nyereség- és veszteség-számla a B) mérleghez. Életbiztosítási ág (1907). 

I . E s e d é k e s b i z t o s í t á s o k é s j á r a d é k o k f i z e t é s e : 
1. Halálesetre szóló és vegyes biztosítások, levonva a vi­

szontbiztosítók részét _ _ _ _ _ _ 
1. Elálés esetére szóló biztositások, levonva a viszontbiz­

tosítók részét _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
3. Járadékbiztosítások, levonva a viszontbiztosítók részét 

H . F i z e t é s e k v i s s z a v á s á r o l t k ö t v é n y e k é r t , levonva a 
viszontbiztosítók részét _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

m . . O s z t a l é k - f i z e t é s e k b i z t o s í t o t t a k n a k _ _ _ _ 
I V . Ü z l e t i k i a d á s o k (levonva a viszontbiztosítók téritményeit): 

2. I z e r z é ^ k ö f t s é g t ! ^ } ' 8 » • * > « « » • • » « • « — törlesztve) 
3. Folyó igazgatási költségek _ _ _ _ _ _ _ 
4. Behajtási jutalékok _ _ _ _ _ _ _ _ 
6. Orvosi költségek— _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
6. Adok és illetékek _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

V . L e í r á s o k é s e g y é b k i a d á s o k : 
1. Leírások : 

a) Szervezési költségek (leirva) 
b) Szerzési jutalékok (leirva) __ „ __ _ _. 
c) Leltár ileirva) ._. __ 
d) Behajthatatlan követelések — _ — 

2. Árfolyamveszteség eladott értékpapírok után _ 
3 . Könyvszerü árfolyamveszteség értékpapírok után _ 

V I . F ü g g ő k á r o k t a r t a l é k a : 
1. Halálesetre szóló és vegyes biztositások, levonva a vi­

szontbiztosítók részét _ _ _ _ _ _ _ _ 
2. Elélési biztosítások, levonva a viszontbiztosítók részét 
3. Járadékbiztosítások _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

V I I . A b i z t o s í t á s i a l a p o k á l l á s a a s z á m a d á s i é v v é g - é n : 
1. Díjtartalék 

a) Haláles. szóló és végy. bizt. lev. a viszontbizt. részét 
kor.222.110,027-04 

l) Elélési biztositások, lev. a viszont­
biztosítók részét _ _ _ _ _ • H.392.900'43 

e) Járadékbiztosítások _ _ _ _ < 15 69t,8C3 26 
2. Díj-átvitelek 

a) Haláles. szóló és végy. bizt. lev. a viszontbizt. részét 
kor. 11.419,69287 

b) Elélési biztositások. levonva a vi­
szontbiztosítók részét _ _ _ • 498,66866 

e) Járadékbiztosítások, lev. a viszont-
biztosítók részét _ _ _ _ _ 40,404 !)S 

3. Tőkésített nyereségtartalék _ _ _ _ . _ . _ _ 
4. Értékpapírok árfolyamingadozási tartaléka _ ' _ _ 
6. Ingatlanok tartaléka _ . _ _ . _ _ _ _ . _ _ 
6 . Kétes követelések tartaléka _ _ _ _ _ 
7. A biztosítottak osztalékalapja a kamatokkal e g y ü u . . 

V i l i . Az I. 1. W alatti bevételi tétel átvitele a viszontbizt. tart. 
számlájára, értékpapírokban való elhelyezése végett 

I X . E v l ü z l e t i n y e r e s é g _ _ _ _ _ _ _ _ 
összesen— _ _ 

kor. 

14432567 

916671 
1Í31036 

2521158 
680100 
302848 
959344 

367 
8283 

4107605 

1605S77 
99155 
21617 

£6219771)0 

1195S766 
3150000 
4989228 
1119637 
80000 

3207172 

75 

fii. 

57 

kor. 

16580271 

2892861 
1111463 

7072354 

4216257 01 

1729650 

Ki 
51 

9ö 11276702595 

2267121 
3122117 

SI6714W6 I 85 

M 

I . A b i z t o s í t á s i a l a p o k á t h o z a t a l a a m ú l t é v r ő l : 

í ! Dijálviteíek} "evonva a viszontbiztosítók részét) _ _ 
3.' Tőkésített nyereség-tartalék _ _ _ _ _ _ 
4. Értékpapírok árfolyam ingadozásának tartaléka és kiegé 

szító tartalék _ _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
6. Ingatlanok tartaléka _ _ _ _ _ _ _ _ 
6. KOlön tartalék a kamatbevétel esetleges hanyatlásának 

7. Kétes követe iéser t a r t a l é k a - - . . ~ _ _ _ - _ ~ _ _ _ 
8. A biztosítottak osztalékalapja _ _ _ _ _ _ 

I I . F ü g g ő k á r o k t a r t a l é k a a m ú l t é v r ő l (levonva a vi­
szontbiztosítók részét) _ _ _ _ _ _ _ _ _ 

m . D í j b e v é t e l : 
1. Halálesetére szóló és vegyes biztositások kor.37.858.554' 13 

levonva a viszontbiztosítási dijat _ • 2,512 019 — 
1 Elélési biztositások _ _ _ _ _ t 1.38661841 

levonva a viszontbiztoatási dijat _ • 14 , '1930 
3. Járadékbiztosítások _ _ _ _ _ • 1.850,79104 

levonva a viszonbiztositási dijat _ « 32,268 87 
I V . A t ő k e b e r u h á z á s o k h o z a d é k a : 

1. Kölcsön- és leszámítolási kamatok, valamint a hitelinté­
zeteknél és takarékpénztáraknál levő betétek kamatai 

2. Kötvényekre adott kölcsönök kamatai _ _ _ _ 
3. Jelzálogkölcsönök kamatai _ _ _ _ _ _ _ 
4. Értékpapírok kamatai— _ _ _ _ _ _ _ 
5. Ingatlanok tiszta hozadéka _ _ _ _ _ _ _ 

V . E g y é b b e v é t e l e k : 
1. Kötvényllletékek _ _ _ _ _ _ _ _ _ 
2. Egyéb kezelési bevételek _ _ _ _ _ _ _ 
3. Árfolyamnyereség idegen pénznemekben és váltók után 
4. 1000 részvény kibocsátásából eredő nyereségegyenleg 

kor. 
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VAGYON. A Triesti általános biztositó-társulat (Assicurazioni Generáli) vagyonállása 1907 deczember 31-én. 

A. t é t e l n e v e A I 
35a |6Ii 

B ö s s z e s e n 

j korona |fllí knrnna Hl korona |61 

A részvényesek adóslevelei a töke be nem fizetett résiéröl 
Készpénz-készlet az intézet igazgatóságai és fiókjainál — 

. Rendelkezésre allé pénzek hiteliiit.-nél és takarékpé—itá 
4ÍIngatlan birtok: a) Várost Ingatlanok _ _ _ _ 

' b) Építésben levő épület Konstantinnápolyban — _ 

1
c) Mezőgazdasági birtokok _ _ _ _ _ _ 

2) állami* és más értékpapírok _ _ _ _ — 
i) Folyó kamatok _ _ _ _ _ _ _ _ 
Váltók a tárczában_ _ _ _ _ _ _ _ _ 
Jelzálog-kSlcsOiiók _ _ _ _ _ _ _ _ 
EölosőnSk értékpapírokra _ _ _ _ _ _ _ 
Köle-önök saját életbiztosítási kötvényeinkre _ _ 
Maradvány a viszontbiztosítók számláiból - - -

• az Intézet fiókjainak számláiból _ — — 
• u A mérleg folyó számlájából— _ _ — 

„Adósok különböző czimek alatt _ _ _ — — 
14 Letétek kezeeaég és biztosíték gyanánt _ _ — — -
15|Batorzat és vasszekrények a társaság összes hivatalaiban, 

\ táblák, papír és nyomtatvány az összes raktárakban 
Előlegezett Jutalékok és szervezési költségek _ _ . 
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i _ _ _ _ ^ ^ • ^ ^ ^ ^ ^ • ^ ^ ^ ^ ^ • ^ ^ H 
» loiesi i í t l nyereségtartalék— — _ — _ _ _ _ _ 
• Tartalékalap az értékpapírok árfolyam ingadozásának fedezésére 
4 Ingatlanok tartaléka - — — — _ _ _ _ _ 
5Tartalékalap kétes követelések fedezésére— _ — _ _ 
6a)Díjtartalék ai A mérlegei 

• 11 • 
b) Dijátvitel » B mérlegen _ _ _ _ 

7 Tartalék függőben leve kárfizetésekre 
as A mérlegen 
a _-l mérlegen ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ 

8 |0sstalékalar a? életbizt.-ban nyenuaénynye) biztosi lőttek Javára, -
OÁ hivatalnokok ellátást pénztárs _ _ _ _ . _ _ . .... 5915:17740 

Bgyenleg a «izontbistottttók számláján _ _ _ — _ [ 1131f0759 
1( • az intézet fiókjainak számláján— — — — _ — ! 8296903 

IJEgyenleg a M mérleg folyó számláján _ _ _ _ _ ; 25032:(275 
1 s|Hitelezők killónbflzó eziroeken — — — — — - _ _.̂  11023.865 
IrLetétek kezesség és biztosíték gyanánt- - - _ _ . :022f61696 WI6598I4*'465886284t| 

a) Nyereség-átbozat a mait évrnl f A mérle*!' kor. 17,397 :' ^ T ^ ^ 
U Nyereiég ez éri flzletből _ _ _ - • 2.171.491751 218t-0l!l:t 3I_21173o| 5311008 8] 

1729650-t5' 
320717*95, 

280324;26Í 

'92774831 

2278399 
17.9660 
3207172 
5913377 
151183l|-_ 

82969 :l 
25(«í."2 75 
129511(3 48 

i jövő években lejárán tf- A mértékbeli dijkőtalazvények L 
kor. 113331.SH'27606SS9-95í3 J-793441 Í03r.^4_433« 

c s . k ir . s z a b . A s s i c u r a z i o n i G e n e r á l i k ö z p o n t i i g a z g a t ó s á g a T r i e s z t b e n : Arte l l i F ü l ö p , B e s s o M., Dr. P o z z a C a m i l l o , C o s t i J á n o s J. H . . D a Z á r a J ó z s e f . F a n o J a k a b . 
K e l l n e r A r t ú r , D r . L e v i J . g r ó f P a p a d o p o i i M i k l ó s , R o r a a n i n - J a c u r M a n ó , v i l l abe l la i V i v a n t e F o r t u n á t . A v e z e r t i t k á r : terralbai R i c h e t t i Ö d ö n 

a / - . r f ™ é r l e « í - í e l a t á r s u l a t m i n d e n k i n e k , a k i e c z é l b ó l h o z z á f o r d u l , a l e g n a g y o b b k é s z s é g g e l s z o l g á t A z i n t é z e t e l f o g a d : é l e t - , t ű z - , 
z a u i t m a n y - , ü v e g - , é s b e t ö r é s e l l e n i b i z t o s í t á s o k a t . K ö z v e t í t t o v á b b á : j é g b i z t o s í t á s o k a t a M a g v a r j é g - és> v i s z o n t b i z t o s í t ó r. t „ v a l a m i o t 

b a l e s e t e l l e n i b i z t o s í t á s o k a t a z E l s ő o . á l t a l á n o s b a l e s e t e l l e n b i z t o s í t ó t á r s a s á g s z á m á r a . 

Magyarországi i .azgatóság: POÓR JAKAB, STEINHARDT EMIL, SCHMIDT ALBIN. Az intézet hivalalos heljiVgei: Budapesten, Doroltya-utcza 10. és 12. sz. a. az intézet saját házaiban. 



A HÚSVÉTI ÜNNEPEKRE. 
m****^*^*** 
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Katholikus imakönyvek. 
UJ R Ó Z S Á S K E R T . 

Imádságos és énekeskönyv 
katholikus keresztény hivek használatára 

Ir ta T Á . R K Á N Y I B É I A 

Z s e b k i a d á s , egy czimképpel. Bőrbe kötve._ K 3.— 
Franczia bőrbe kötve kapocsesal... . . . _ K 6.— 
Fehér csontutánzat kötésben . . . . . . . . . . . . K 7.— 
Kék vagy vörös bársonyba kötve kapocsesal K 12.— 

A HAJADONOK 
ŐRANGYALA 
Katholikus imakönyv 

Irta T A R K Á N Y I B É L A 

Z s e b k i a d á s velinpapiroson, öt képpel. 
Bőrbe kötve aranymetszéssel . . . . . . . . . . . . K 2.40 
Franczia bőrbe, diszkölésben kapocscsal K 6.— 
Kék vagy vörös bársonyba kötve kapocscsal K 12.— 

- • . . . . . . • i . . . . . i • . . - . - . , 

V E Z É R C S I L L A G 
AZ Ü D V E L N Y E R É S É R E . 

Imakönyv katholikus nők használatára 
Ir ta T A R K Á N Y I B É L A 

Z s e b k i a d á s , két finom képpel. Franczia bőrbe kötve 
kapocscsal . . . — — --- — --- — K 6.— 

Fehér elefántcsont vagy teknősbéka utánzat, csont vagy 
arany keresztlel és kapocscsal . . . . . . . . . K 8.— 

Finom borjubőrkötésben kapocscsal — . . . K 10.— 
Kék vagy vörös bársonyba . . . — — — K 12.— 
Finom peluchekötésben gazd. díszítéssel és kapocscsal K 16.— 
Kapható azonkívül különféle finom modern bőrkötésben 

K K 8-tól K 20-ig. 

VEZÉRANGYAL 
A.MENNYEI KORONA ELNYERÉSÉRE. 

Katholikus imádságos könyv. 
Négy képpel. 

I r ta T A R K Á N Y I B É L A 
Z s e b k i a d á s bőrbe kötve 
Franczia bőrbe kötve kapocscsal 

K2.40 
K6.— 

IFJÚSÁG KALAUZA 
AZ Ö R Ö K ÉLETRE. 
Katholikus imakönyv énekekkel és 

zsoltárokkal. 
Ir ta T A R K Á N Y I B É L A 

Képekkel. 
B ő r k ö t é s b e n 1 k o r o n a 6 0 f i l lér . 

ÁHÍTAT GYAKORLATAI. 
Imák és énekekben 

a római katholikus ifjúság épülésére 

Ir ta S Z E P E S I I M R E 

Két rézmetszette'. 

V á s z o n k ö t é s b e n 2 k o r o n a 8 0 l i i l é r . 

LELKI MANNA. 
Imádságos és énekeskönyv a katholikus 

ifjúság számára. 

Irta kereskényi KERESKÉNYI GYULA 

Chagrin bőrkötésben 
aranymetszéssel 2 korona 50 liilér. 

, m |Hi | i i |«l 

Protestáns imakönyvek. 
. i n . j — - — ' • • * * " 

B U Z G Ó S Á G KÖNYVE. 
Elmélkedések és imák protestáns nők 

számára. 
I r t a S Z Á S Z K Á R O L Y 

Egy aczélmetszettel. Ötödik javított kiadás. Bőrbe kötve 
aranymetszéssel . . . . . . . . . . . . . . . K b.— 

Franczia bőrkötésben kapocscsal... _ K 8.— 
Fehér elefántcsont vagy teknősbéka utánzat kötésben 

kapocscsal . . . . . . — K 8.— 
Finom borjubőrkötésben kapocscsal . . . K 10.— 
Vörös vagy kék bársonyba kötve, kapocscsal... K 12.— 

K E R E S Z T Y É N IMÁK. 
A házi ájtatosság növelésére 

és a protestáns keresztyén használatára 

Ir ta D O B O S J Á N O S 

Második kiadás. 

Közönséges kiadás vászonba kötve. 
Finom bőrkötésben — 
Finom franezia bőrbe kötve . . . . 

1.60 
A.— 
6.— 

OLAJÁG. 
Elmélkedések, fohászok és imák protestáns 
hölgyek számára olvasó- és imakönyvül 

Ir ta T O M P A M I H Á L Y 
K 6.80 
K 10.— 
K A . -
K 7 . -

Vászonba kötve aranymetszéssel . . . . . . 
. Franczia bőrbe kapocscsal . . . — . . . — 
Ugyanaz. Z s e b k i a d á s vászonba kötve... 
Franczia bőrbe kötve kapocscsal... — ... 
Fehér elefántcsont vagy teknősbéka utánzat kötésben 

kapocscsal . . . . . . . . . . . . . . . . . . — K 7.— 
Finom borjubőrkötésben kapocscsal . . . — K 9.— 
Kék vagy vörös bársonykőtésben kapocscsal — K 12. 
Kapható azonkívül különféle finom modern bőrkötésben 

K 8-tól K 20-ig. 

AZ URI IMA. 
a keresztyénség magasabb szempontjaiból. 

I r t a D O B O S J Á N O S 

V á s z o n b a k ö t v e , a r a n y v á g á s s a l 2 k o r o n a 

• t^na ii ̂ ..mi.1 in 
E S T I HARANG 

vagy ujabb keresztyén tanítások, protestáns 
keresztyén családok számára. 

Irta PAPP KÁROLY 
Vászonba kötve... . . . — — — — — K 1.20 
Velinpapiron bőrbe kötve — — K 2.— 

ÉLŐ R E M É N Y S É G . 
Imádságos könyvecske. 
Ir ta H. K I S S K Á L M Á N 

Félvászonkötésben 
Félbőrkötésben . 
Egész bőrkötésben 

K - . 6 0 
K -.80 
K 1.20 

Isten mindenem, örömöm, vigasztalásom. 
Imádságok és elmélkedések mivelt keresz­

tyének számára. 
Ir ta C L E Y N M A N N K Á R O L Y 

Vászonkötésben— — -. 
Bőrkötésben aranyvágással 

K 1-60 
K *•-

Kaphatók: LAMPELR. KÖNYVKERESKEDÉSE (WODIANER F. és FIAI) RÉSZVÉNYTÁRSASÁGNÁL 
BUDAPEST, V I . , Andrássy-ut 21. sz . és minden könyvkereskedésben^ 

15. SZÍM. 1908. 55. KVFOLVAM. VASÁRNAPI ÚJSÁG. 303 

A F R A N K L I N - T A R S U L A T Í S LAMPEL R. KÖNYVKERESKEDÉSE 
IV., Egyetem-utcza 4. szám (Wodianer F. és Fiai) r.-t VI., Andrássy-út 21. sz. 

— kiadásában megjelent é s minden könyvkereskedésben kaphatók: z= 

Az 

EGÉSZSÉG KÖNYVTÁRA 
SZERKESZTI 

GERLÓCZY ZSIGMOND dr. 
AzOrszágos Közegészségi Egyesület kiadványa. 

L ^ — ^ ^ 3 M o s t j e l e n t m e g i . : 

Az 

ANGOLKÓRSÁG 
Irta 

PREISICH K O R N É L dr. 
egyetemi magántanár, közkórházi főorvos. 

Ára kö tve 1 k o r o n a . 

AZ ANYASÁG HIGIÉNÉJE 
Irta 

thurzóbányai E L I S C H E R G Y U L A dr. 

Á r a 1 k o r . 5 0 f i lL 

A gyermek lelki világából 
Irta 

BABARCZI-SCHWARTZER OTTÓ dr. 

Ára 1 kor . 5 0 fül. 

A mérgezésekről 
Irta 

VÁMOSSY ZOLTÁN dr. 

Ára 2 k o r o n a . 

TUBERKULÓZIS 
Irta 

SZEGEDY-MASZÁK E L E M É R dr. 

Á r a 1 k o r o n a . 

A GYERMEKRŐL 
Irta 

B Ó K A Y J Á N O S dr. 

Á r a 1 k o r . 5 0 f i l l . 

A gyermek táplálkozásáról 
Irta 

B E R E N D M I K L Ó S dr. 

Á r a 1 kor . 5 0 fill. 

A fertőző betegségekről 
Irta 

GERLÓCZY Z S I G M O N D dr. 

Á r a 1 ko r . 5 0 fill. 

A nyolc kötet egyszerre megrendelve 
1 0 korona. 

Most jelent meg! 

WILDE OSZKÁR ^ 

MESÉK, TÖRTÉNETEK" 
g ÉS KÖLTEMÉNYEK PRÓZÁBAN. 

Fordította 
MIKES LAJOS 

Á r a d i s z e s k i á l l í t á s b a n 4 k o r o n a . 

Ugyanilyen alakban jelentek meg 
WILDE OSZKÁR-tól 

DORIAN GRAY 
ARCZKÉPE. 

Fordította 
Schöpflin Aladár. 
Ára 4 korona. 

A READINGI FEGYHÁZ 
BALLADÁJA. 

Fordította 
Radó Antal. 

Ára I K 60 f. 

Wilde Oszkár munkái a Magyar Könyvtárban 
Egy-egy szám ára 30 fdlér. 

De Profundis. (498-499. sz.) Húrom mese. (444. sz.) 
yD Aforizmák és ötletek. (502. sz.) Az eszményi férj. 
\&J (495-496. sz.) Lady Windermere leyyezője. (323. sz.) 
GjJQ Salome. (479. sz.) Snnbury. (488—489. sz.) Fló-
CQ renczi tragédia. (506. sz.) 

Dr. Kapitány Kálmán 
utikönyvei: 

AZ OSZTRÁK CSÁSZÁRSÁG. 
11 térképpel és 6 városi tervrajzzal. Kötve 6 K 

B É C S . 
Bécs város tervrajzával _ — _ _ 80 f. 

KARLSBAD. 
Három térképpel. . _ _ _ . _ _ „ 80 f. 

MERÁN ÉS ARCO. 
Két térképpel _ _ . _ „ . _ _ 80 f. 

Magyar Könyvtár. 
Szerkeszti K a d ó A n t a l . 

Egy-egy szám ára 
30 fillér. 516 Minden füzet külön 

is kapható. 

UJ: 
494. A l l r e d d e M u s s e t . Szeszély. — Az ajtó tárva 

vagy zárva legyen. Fordította Hevesi S. 
493—496. W i l d e O s z k á r . Az eszményi férj. Szinmű 

4 felvonásban. Fordította Mihály József. 
497. A d y E n d r e . Sápadt emberek és történetek. 
498—499. W i l d e O. De Profundis. Ford. Mikes Lajos. 
500. B e ö t h y Z s o l t . Költők és hősök. 
801. K r ú d y G y u l a . Hét szilvafa. 
802. W i l d e O. Aforizmák és ötletek. Ford. Radó Teréz. 
803. D a u d e t A Művészházasságok. Ford. Elek Arthur. 
804—508. S u t r o A l f r é d . Az aczélkirály. Szinmű 4 fel­

vonásban. Ford. Sebestyén Károly. 
506. W i l d e O. Flórenczi tragédia. Ford. Benedek M. . 
807—508. B e r z e v i c z y A l b e r t . Gróf Széchenyi István. 
809. G u s t a v e F l a u b e r t . Heródiás.Ford. Gábor Andor. 
810. C o n a n D o y l e . Scherlock Holmes kalandjai. VI. so­

rozat. Fordította Komor Gyula. 
.811—512. F a r k a s E r n ő d . Gróf Batthyány Lajos élete. 

513. A n a t o l e F r a n c é . Elbeszélések.Forditotta Molnár 
Ferencz. 

814—515. B o b e r t o B r a c c o . Fantomok. Dráma. For­
dította Radó Antal. 

516. H é d i n S v e n . Három év Tibetben. Ford. Halász 
Gyula. 

A Nemzeti Színház 
nagysikerű műsordarabjai: 

Jl hálás utókor. 
Színjáték 3 felvonásban. 

Irta 

LENGYEL MENYHÉRT. 
Jl malőr kiadás. Ara 2 korona j o fillér. 

"Fátum. 
Színmű 3 felvonásban. 

Irta 

ZSÍROS ISTVÁN. 
Amatőr kiadás. Ara 2 korona 50 fiitér. 

MOLNÁR FERENCZ KÖNYVEI: 
RABOK 

REGÉNY 

Ára 4 korona 

G Y E R E K E K 
RAJZOK 

Ára 30 fillér 

MUZSIKA 
ELBESZÉLÉSEK 

Ára 4 korona 

AZ ÖRDÖG 
Vígjáték három felvonásban 

Hatodik kiadás 
Ára 2 kor. 50 fill. 

Regény diákok számára: 

A PÁL-UTCZAI FIUK 
Ára vászonkötésben, 6 korona 

Bgrjr-egy szám 
ára 20 fillér. 

Minden főset 
külön kapható. 

Bgrjr-egy szám 
ára 20 fillér. 

Minden főset 
külön kapható. 

Bgrjr-egy szám 
ára 20 fillér. 

Minden főset 
külön kapható. 

OLCSÓ KÖNYVTÁR. 
Szerkeszti G y u l a i P á l . 

UJ: 
1450. A magyar szabadságharcz német dal­

noka. Szemelvények Harlniann Móricz költe­
ményeiből. Ford. Kozma Andor. 

1451. Gyulai Pál. Emlékezés Deák I'erenczre. 
1432—1433. Istvánt! Pál. Volter és Grizeldís. Berezelte és 

magyarázó jegyzetekkel kisérte Vendé Ernő. 
1454-1436. Ihering Rudolf. Küzdelem a jogért. Fordította 

dr. Szitassy Cézár. 
1437—1463. Mac Donagh Mihály. Az angol parlament 

szokásai, fi'-csaságai és humora. Ford. Huszár Imre. 
1464—1473. Fogazzaro A. A szent. Regény. Ford. Vetési J. 
1474—1478. Ötven év előtt. Elbeszélés. Irta Jókay Lajos. 
1479—1480. A kondor. Irta Stifler Adalbert. Németből 

fordította B. K. 
1481—1483. Candide vagy az optimizmus. Irta Voltaire. 

Fordította Langer Ignácz. 
1486—148a Furio. Elbeszélés. Irta D' Amtcis. Olaszból for­

dította Elek Arthur. 
1489—1494. Sterne érzékeny utazásai. Ford. Kazinczy 

Ferencz. Bevezette és kiadta dr. Berki Miklós. 
1493—1497. Balzac . Irta Taine H. Franrziából fordította 

dr. Halasy Aladár. 
1498—1499. A szendomiri kolostor. Irta Grillparzer. 

Fordította Győri K. 
1300—1502. Nyomor és büntettek. Irta dr. Balogh Jeni. 
1503—1505. Utazás a Harzban. Irta Heine. Németből 

fordította Oláh Gábor. 
1506—1308. A pozsonyi diéta. Vígjáték 3 felvonásban. 

Irta Bérezik Árpád. 



Nyilatkozatok! 
Azért használom a Kerpel 

kézfinomitót, mert a kezet 3nap 
alatt bársonysimává teszi. 

A Kerpel kézfinomitót az 
összes kézfinomitók között a 
legjobbnak találtam, mert ha­
tása gyors és biztos. 

reU/í%"/íf,fA H***^" 

A Kerpel kézfinomító feles­
legessé teszi a ragadós glicerin 
és vazelin használatát, mert 
hatása sokkal jobb, nappal is 
használható, nem zsíros és nem 
ragad. 

A Kerpel kézfinomító min­
den nőnek nélkülözhetetlen 
toalett cikke. Minden tekintet­
ben jobb, mint bármely más 
kézfinomító. 

= V ö r ö s = 
zFagyos z 
Fe j repedt 
— É r d e s = 
= D u r v a = 
=Ránczos= 
= K e z e k = 

nap alatt 

Nyilatkozatok! 
A Kerpel kézfinomító nél­

külözhetetlen mindenkinek, a 
ki ragyogó fehér kézre akar 
szert tenni. 

ufáMifL 

A Kerpel kézfinomitót nem 
győzöm eléggé dicsérni, mert 
használata a legkellemesebb és 
hatása a legjobb. A bőrt pu­
hítja és a kezet finommá teszi. 

Mt^\$A 

A Kerpel kézfinomitót az 
eddig használt kézfinomitók 
között a legjobbnak találtam 
és azért használom. 

A Kerpel kézfinomitót ki­
válójónak találtam és ezentúl 
csakis ezt fogom használni. 

~zf<jL*p 

ragyogó fehérré és bársonysimáva 
lesznek a 

KERPEL kézfinomító 
használata által. 

1 üveg ára 9 0 fillér. 4 üveget bérmentve küld: 

sy«árEu(lapestJ.,Lipót-kőnit28. 
Kerpel bőrfinomitó mosdó-szappan 3 darab 1 korona 30 fillér. 

A Kerpel bőrfinomitó mosdó szappan kellemes használatára, csodás hatására és remek illatára nézve felül­
múl minden más toilette-szappant és a mellett jóval olcsóbb. A Kerpel bőrfinomitó mosdó szappan a legenyhébb szap­
pan, mely még a legérzékenyebb bőrt sem izgatja, sőt jótékonyan hat, megfosztja a bőrt minden tisztátalanságtól és 
annak üde fiatal szint és bársonysimaságot kölcsönöz. 
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16. SZ. 1908 . (55. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL 
FŐMUNKATÁRS 

MIKSZÁTH KÁLMÁN. BUDAPEST, ÁPRILIS 19. 
Szerkesztőségi iroda : IV. Beáltanoda-utcza 5. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-ntcza 4. { Egész évre _ 

Félévre 
: Negyedévre 

16 korona. A tVilágkronikát-\&l 
8 korona, negyedévenként 80 fillérrel 
4 korona. több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg­
határozott viteldíj is csatolandó. 

A KEISZTUS-TIPUS. 

A
KERESZTÉNY hit ábrázoló művészete lassan 

és óvatosan jött létre. A katakombák ke­
resztényei sok időn át idegenkedtek, sőt 

irtóztak a művészettől, a mely akkor még csak­
nem kizárólag a pogány eszmék szolgálatában 
állott. Nem merték ábrázolni a legmagasabb 
eszményt, a Megváltót, mert tartottak a félre­
értésektől s különösen attól, hogy bálvány-
képnek fogják nézni Krisztus fizikai meg­
jelenítését. 

A kereszténység a katakombák rejtekében 
erősen elkülönödve élt a pogányoktól, kerülte 
a külsőségeket, de lassankint mégis átvette 
sok szokásukat s átvette egyúttal a gondolat­
nak, az érzésnek s a hitnek képekben való 
művészi megörökítését. Az antik világnak a 
szépre való törekvése utat tört a keresztény 
érzésben s létrehozta a Krisztus-ideál ábrázo­
lásának a gondolatát. Nem idegenkedtek többé 
a művészettől s a misztikus katakombák szen­
télyei csakhamar díszesekké váltak a vallásos 
szimbólumoktól. A Megváltó típusának állan­

dósításában igen sok eltérő leirás és tradiczió 
elé volt állítva a művészet. Az a Krisztus, a 
ki emberré alázta magát, csak szép és fensé­
ges lehetett s mint ilyen, csak a legtökélete­
sebb ideál képében jelenhetett meg a művé­
szetben, a keresztényi felfogásban. 

Krisztusról, mint Isten-emberről,T gazdag le­
irás rejlik a négy evangéliumban, de külső 
megjelenéséről vajmi keveset tudunk meg ezek­
ből. Origenes magasnak, megjelenésében méltó­
ságosnak mondja. Dávid egyik zsoltára pedig 
így szól felőle: «Te vagy a legszebb az em-

I 
Fra Bartolommeo: Keresztről levétel. 




